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Наоснову члана60. став 2. и члана63. став 4. Закона 

оветеринарству(„Службени гласникРС”, број 91/05), 

   Министар пољопривреде,шумарства  и водопривредедоноси 

ПРАВИЛНИК 

о утврђивањумера за рано откривање,дијагностику,спречавање 

ширења,сузбијање и искорењивањезаразне болестислинавка и шап 

“Службенигласник РС“,број 15 од 19.марта 2010. 

I. ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 

Овимправилником утврђујусе мере за ранооткривање, 

дијагностику,спречавање ширења,сузбијање и искорењивањезаразне 

болестислинавке и шапа,као и начин њиховогспровођења. 

Члан 2. 

Појединиизрази употребљениу овом правилникуимају следећезначење: 

   1) власник односнодржалац је свакофизичко или правнолице у чијем 

сувласништву животињепријемчивих врстаили је одговорноза држање 

таквихживотиња без обзирана финансијскунакнаду; 

   2) газдинство јесваки објекати простор на комесе стално илиповремено 

држе или узгајају животиње,укључујући и циркусе; 

   3) време инкубацијеје време од тренутказаражавања допојаве 

клиничкихсимптома слинавкеи шапа и износиза говеда и свиње14 дана, а за 

овце,козе и друге пријемчивеврсте животиња21 дан; 

   4) животиње сумњиведа су зараженесу животиње пријемчивихврста које 

показујуклиничке знакеслинавке и шапаи/или постморталнепромене 

и/илиреакције на лабораторијскетестове који сутакви да се можепоставити 

оправданасумња на слинавкуи шап; 

   5) животиње сумњиведа су контаминиранесу животиње пријемчивихврста 

за којесе на основу прикупљенихепизоотиолошкихподатака сматрада су 

директноили индиректнобиле изложеневирусу слинавкеи шапа; 

   6) заштитна вакцинацијаје хитна вакцинацијакоја се спроводина 

газдинствуна одређеном подручјуради заштите животињапријемчивих 

врстаунутар тог подручјаод ширења вирусаслинавке и шапаваздухом или 

опремоми предметима игде се после вакцинацијене спроводи 

издвајањевакцинисанихживотиња;  

   7) избијање слинавкеи шапа, односножариште је појаваједног или 

вишеслучајева слинавкеи шапа на газдинству; 

   8) подручје (регион)је део територијеРепублике Србијеповршине 

најмање2000 km² и које укључујенајмање једануправни округ; 

   9) појава слинавкеи шапа је билокоја појава кодживотиња 

пријемчивихврста или лешеватих животиња кодкојих је потврђенаслинавка 

и шапна основу клиничкихзнакова или постморталнихпромена које 

упућујуна слинавку ишап и резултаталабораторијскогиспитивања; 
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   10) примарно избијањеслинавке и шапаје појава слинавкеи шапа која 

нијеепизоотиолашкиповезана са претходнимизбијањем те болестиу истом 

подручју; 

   11) примарна појаваслинавке и шапакод дивљих животињаје појава 

слинавкеи шапа код дивљихживотиња на подручјугде се не спроводемере 

прописанечланом 69. ст. 2. и 3. овогправилника; 

   12) пријемчиве врстеживотиња су билокоје домаће илидивље 

животињеподврсте Ruminantia, Suina иTylopoda, реда Artiodactyla, као 

идруге животиње(на пример из родаRodentia или Proboscide), које семогу на 

основунаучних доказасматрати животињамапријемчивим наслинавку и шап; 

   13) регионализацијаје подела подручја/регионана једну или вишезона 

које су подограничењем ибез ограничења; 

   14) Савет за ветеринарствоје савет којиоснива министарнадлежан за 

пословеветеринарства,у складу са закономкојим се уређујеветеринарство; 

   15) сентинел животињесу животиње пријемчивеврсте које суслободне од 

инфекцијеили болести слинавкеи шапа и које сеу одређеном периодуједном 

или вишепута узастопноиспитују на присуствоантитела на вирусслинавке и 

шапа; 

   16) супресивна вакцинацијаје хитна вакцинацијакоја се 

спроводиискључиво уз спровођење„stamping-out” методе на газдинствуили 

подручју гдеје хитно потребносмањити количинувируса слинавкеи шапа у 

окружењуи смањити опасностод ширења вирусаслинавке и шапаизван 

границагаздинства илиподручја, с тимда се после вакцинацијеживотиње 

морајуубити на хуманначин и нешкодљивоуклонити; 

   17) стадо су животињеили групе животињакоје се узгајајуи/или држе на 

газдинствукао епизоотиолошкојцелини, а ако сена газдинствудржи 

одвојеновише од једногстада, свако стадопредставља одвојенуцелину и има 

истиздравствени статус. 

Члан 3. 

   Власник односнодржалац животињеили било коједруго лице којепрати 

животињетоком превозаили се брине оњима мора безодлагања да 

пријависумњу на појавуили појаву слинавкеи шапа и да зараженеживотиње 

или животињеза које постојисумња да су зараженедржи далеко одместа где 

су другеживотиње пријемчивеврсте које могуда буду у опасностида се 

заразе вирусомслинавке и шапа. 

   Свака сумња напојаву и појаваслинавке и шапамора се обавезнои без 

одлагањапријавити министарствунадлежном за пословеветеринарства(у 

даљем тексту:Министарство). 

   Свака сумња напојаву и појаваслинавке и шапамора се 

пријавитиЕвропској комисији.О потврђеној појавислинавке и 

шапаМинистарстводоставља информацијуЕвропској комисији,која садржи 

елементеиз Прилога II – Подацикоје Министарстводоставља у случајукада је 

потврђенапојава слинавкеи шапа, који јеодштампан уз овајправилник и 

чинињегов саставнидео. 

II. МЕРЕ КОЈЕСЕ СПРОВОДЕ УСЛУЧАЈУ СУМЊЕНА ПОЈАВУ СЛИНАВКЕИ ШАПА 

НА ГАЗДИНСТВУ 

Члан 4. 



   Када се на газдинствуналази једна иливише животињакод којих 

постојисумња да су зараженеили контаминираневирусом слинавкеи шапа 

спроводисе одмах епизоотиолошкиувиђај и узимајуодговарајућиузорци за 

лабораторијскоиспитивање, какоби се потврдилоили искључилоприсуство 

слинавкеи шапа, у складуса Прилогом I – Дефиницијаизбијања болести,који 

је одштампануз овај правилники чини његов саставнидео. 

   Одмах по пријависумње на слинавкуи шап  газдинствосе одмах стављапод 

надзор и спроводесе следеће мере: 

   1) попис свих животињана газдинствупо категоријамапријемчивих 

врстаживотиња, бројугинулих животињау свакој категорији,категорије 

животињакод којих постојисумња да су зараженеили контаминиране.Попис 

свих животињамора редовно дасе ажурира какоби се узеле у 

обзирноворођене и угинулеживотиње у периодудок траје сумњана слинавку 

ишап на газдинству,а подаци из пописаморају бити доступнии да се 

проверавајутоком сваке службенеконтроле и надзора; 

   2) попис залихамлека, млечнихпроизвода, меса,производа од 

меса,лешева, крзнаи коже, вуне, семена,ембриона, јајнихћелија, стајњакаи 

сточне хранена газдинству; 

   3) забрана кретањана или са газдинствабило које животињепријемчиве 

врсте,осим када се газдинствосастоји од 

различитихепизоотиолошкихпроизводних јединицаи када се све 

пријемчивеврсте животињана газдинствудрже на местугде стално живеили 

на другимместима на којимамогу бити изоловане; 

   4) постављање дезинфекционихбаријера на улазуи излазу из објектау 

коме се држепријемчиве врстеживотиња и наулазу и излазуса 

газдинства.Свако лице којеулази или излазиса газдинствамора да 

спроводиодговарајућебиосигурноснемере ради смањивањаопасности од 

ширењавируса слинавкеи шапа. Пре изласкаса газдинствапревозна 

средстваморају се дезинфиковати. 

Члан 5.  

   Поред мера изчлана 4. овог правилникаспроводе се мерезабране 

премештањаса или на газдинствона коме постојисумња на појавуслинавке и 

шапа,а посебно: 

   1) премештање лешева,меса и производаод меса, млекаи производа 

одмлека, семена,јајних ћелијаили ембриона пријемчивихврста животињаили 

сточне хране,прибора, предметаили других производа(вуна, кожа, 

крзно,чекиње, отпадживотињског порекла,стајњак) путемкојих се 

можепренети вирусслинавке и шапа; 

   2) премештање животињакоје нису пријемчивена слинавку ишап; 

   3) кретање особана и са газдинства; 

   4) премештање возилана и са газдинства. 

   Изузетно од става1. тачка 1) овог чланаможе се у 

случајунемогућностискладиштења млекана 

газдинствуналожити  уништавањемлека на газдинствуили одобрити 

превозмлека искључивопревозним средствомкоје је опремљенотако да не 

постојиопасност од ширењавируса слинавкеи шапа са газдинствана 

најближе местоза нешкодљивоуништавање илиобраду млека,које ће на 

тајначин сигурнода уништи  вирусслинавке и шапа. 



   Изузетно од става1. тач. 2), 3) и 4) овог чланаможе се 

одобритипремештање наи са газдинствасамо ако су испуњенисви услови и 

мереза спречавањеширења вирусаслинавке и шапа. 

Члан 6. 

   Мере из чл. 4. и 5. овогправилника могусе проширити ина друга 

газдинствакада на основуњиховог положаја,смештаја, односнораспореда 

иликонтакта са животињамаса газдинстваиз члана 4. овогправилника 

постојиоправдана сумњада су контаминирана. 

   Мере из чл. 4. и 5. овогправилника спроводесе у објектимаили 

превознимсредствима изчлана 16. овог правилника,ако постоји сумњада су 

животињепријемчивих врстау њима зараженеили контаминираневирусом 

слинавкеи шапа. 

Члан 7. 

   Када епизоотиолошкаситуација захтева,а посебно кадасе ради о 

великојгустини пријемчивихврста животињаи интензивномкретању и 

премештањуживотиња или лицакоја су у контактуса пријемчивимврстама 

животињаи неблаговременојпријави сумњена појаву слинавкеи шапа или 

недостаткуинформација омогућем изворуи путевима уношењавируса 

слинавкеи шапа, може сеодредити  привременазона контроле. 

   У привременојзони контролеспроводе се мереиз члана 4. ст. 1. и2. тач. 1) 

и 3) и члана5. став 1. овог правилника. 

   Поред мера којесе предузимајуу привременојзони контролеможе се 

привременозабранити кретањеи стављање у прометсвих животињана већем 

подручјуили на целом подручјуРепублике Србије. 

   Кретање и стављањеу промет животињаоних врста којенису пријемчивена 

слинавку ишап не може трајатидуже од 72 сата.  

Члан 8. 

   Спровођење превентивногпрограма искорењивања,укључујући и 

превентивноубијање на хуманначин пријемчивихврста животињакоје су 

контаминиранеи животиња издругих производнихјединица или 

суседнихгаздинстава којесу са њима епизоотиолошкиповезане можесе 

дозволити кадана то упућујуепизоотиолошкиподаци или другидокази. 

   Током спровођењапревентивногубијања на хуманначин врши секлинички 

прегледпријемчивих врстаживотиња и узимајуузорци за 

серолошкоиспитивање, ускладу са ПрилогомIII – Испитивање, којије 

одштампан узовај правилники чини његов саставнидео. 

Члан 9. 

   Мере из чл. 4, 5, 6. и 7.овог правилникаостају на сназидок сумња на 

слинавкуи шап није службеноискључена. 

III. МЕРЕ КОЈЕСЕ СПРОВОДЕ УСЛУЧАЈУ ПОТВРДЕСЛИНАВКЕ И ШАПАНА 

ГАЗДИНСТВУ 

Члан 10. 

   Када је слинавкаи шап потврђена,поред мера изчл. 4, 5. и 6. овог 

правилника,наређује се спровођењеи следећих мерана газдинству: 

   1) убијање на хуманначин свих пријемчивихврста животињана лицу 

места.У посебним околностимапријемчиве врстеживотиња могусе убити на 

најближемодговарајућемместу да би сеспречило ширењевируса слинавкеи 

шапа; 



   2) узимање одговарајућегброја узоракапре или токомубијања 

пријемчивихврста животињаради епизоотиолошкогиспитивања, ускладу са 

ПрилогомIII – Испитивање, којије одштампан узовај правилники чини његов 

саставнидео; 

   3) нешкодљиво уклањањелешева животињапријемчивих врстаугинулих на 

газдинствуили убијених ускладу са ставом1. тачка 1) овог чланабез 

одлагања такода не постојиопасност од ширењавируса слинавкеи шапа. 

Када посебнеоколности захтевајуда лешеви будуспаљени или закопанина 

лицу местаили даље од тогместа спаљивањеи закопавање спроводисе у 

складу сакризним планом; 

   4) сакупљање и изоловање у посебанпростор свих производаи материја 

изчлана 4. став 2. тачка2) овог правилникадок се не утврдида нису 

контаминираниили док нису обрађенитако да је сигурноуништен 

вирусслинавке и шапа. 

   После убијањаи нешкодљивогуклањања пријемчивихврста животињаи 

спровођења мераиз става 1. тачка4) овог члана спроводисе: 

   1) чишћење и дезинфекцијасвих објекатакоји су коришћениза смештај 

пријемчивихврста животиња,околине објекатаи средстава којасу коришћена 

зањихов превоз иопреме ако сесумња да је контаминирана; 

   2) дезинфекцијапростора у комеживе људи иликанцеларијскихпросторија 

нагаздинству, акопостоји сумњада су контаминиране; 

   3) поновно увођењеили насељавањеживотиња на газдинство,у складу са 

ПрилогомV – Поновно увођењеили насељавањеживотиња на 

газдинствима(обнова популације),који је одштампануз овај правилники чини 

његов саставнидео. 

Члан 11. 

   Чишћење и дезинфекцијаспроводи се наначин  прописану Прилогу IV – 

Начелаи поступци чишћењаи дезинфекције,који је одштампануз овај 

правилники чини његов саставнидео. 

Члан 12. 

   Производи и материјеиз члана 4. став2. тачка 2) овог правилникакоји 

потичу одпријемчивих врстаживотиња и којису прикупљенина газдинствуна 

коме је потврђенаслинавка и шап,као и семе, јајнећелије и 

ембриониприкупљени одпријемчивих врстаживотиња на томгаздинству 

токомпериода измеђууношења узрочникаболести на газдинствои 

спровођења наређенихмера морају сепронаћи и прерадитиили у 

случајудругих материја,осим семена, јајнихћелија и ембриона,обрадити 

такода је сигураноуништен вирусслинавке и шапаи да је спреченасвака 

опасностод његовог даљегширења. 

Члан 13. 

   Епизоотиолошкиувиђај обавезнообухвата следећеподатке, и то:  

   1) временски периодтоком кога јевирус слинавкеи шапа могао 

битиприсутан на газдинствупре него што јеова болест пријављенаили пре 

него штоје постављенасумња на болест; 

   2) могући изворслинавке и шапана газдинствуи утврђивање свихосталих 

газдинставагде су животињесмештене и акосу заражене 

иликонтаминиранеиз истог извора; 



   3) могуће заражавањеили контаминацијадругих пријемчивихврста 

животиња,осим говеда исвиња; 

   4) кретање људии премештање животиња,возила и материјаиз члана 4. 

став2. тачка 2) овог правилникакојим вирус можеда се пренесеса или на 

газдинство. 

Члан 14. 

   На газдинствуна коме је потврђенаслинавка и шапмогу се, осим убијањаи 

нешкодљивогуклањања пријемчивихврста животиња,наредити као 

додатнемере убијање ипрерада животињакоје нису пријемчивена слинавку 

ишап тако да сеизбегне свакаопасност од ширењавируса слинавкеи шапа. 

   Мере из става1. овог члана неодносе се на врстеживотиња којенису 

пријемчивена слинавку ишап и које се могуизоловати, а подусловом да 

суобележене и услучају копитаракако би се омогућилаконтрола 

њиховогкретања. 

   Спровођење мераиз члана 10. став1. тачка 1) овог правилникаможе се 

наредитина епизоотиолошкиповезаним производнимјединицама 

илисуседним/придруженимгаздинствимакада се на 

основуепизоотиолошкихподатака или другихдоказа оправданосумња да су 

тагаздинства контаминирана.У овом случајуузорковање и клиничкипреглед 

животињаспроводи се  ускладу са ПрилогомIII – Испитивање, којије 

одштампан узовај правилники чини његов саставнидео.  

   Када се потврдипрво избијањаслинавке и шапаврши се припремаза 

примену хитневакцинације наподручју најмањевеличине угроженогподручја.  

   Може се наложитии спровођење мераиз чл. 7. и 8. овог правилника. 

IV. МЕРЕ КОЈЕСЕ ПРИМЕЊУЈУ УСЛУЧАЈУ ИЗБИЈАЊАСЛИНАВКЕ И ШАПАУ 

БЛИЗИНИ ИЛИУ ОДРЕЂЕНИМ ОБЈЕКТИМАУ КОЈИМА СЕ СТАЛНОИЛИ 

ПОВРЕМЕНОДРЖЕ ПРИЈЕМЧИВЕВРСТЕ ЖИВОТИЊЕ 

Члан 15. 

   Када због избијањаслинавке и шапапостоји опасностод 

заражавањапријемчивих врстаживотиња у лабораторијама,зоолошким 

вртовима,парковима природе,ограђеним подручјимаили другим местима,као 

и тамо гдесе животиње држеу истраживачкесврхе или радиочувања 

врстеили генетскихресурса фармскихживотиња спроводесе 

одговарајућебиосигурноснемере да би се животињезаштитиле од заразе. 

   Када је слинавкаи шап потврђенау неком од објеката/местаиз става 1. 

овогчлана може седонети одлукакојом се одступаод  примене члана10. став 

1. тачка 1) овогправилника. 

V. МЕРЕ КОЈЕСЕ ПРИМЕЊУЈУ УКЛАНИЦИ, ГРАНИЧНОМПРЕЛАЗУ И 

ПРЕВОЗНОМСРЕДСТВУ 

Члан 16. 

   Када се потврдипојава слинавкеи шапа у кланици,граничном прелазуили у 

превозномсредству, извршићесе: 

   1) уништавање, безодлагања, свихпријемчивих врстаживотиња; 

   2) нешкодљиво уклањањелешеве и отпадакаживотињског порекла; 

   3) чишћење и дезинфекцијастајњака, објеката,опреме и 

превозногсредства; 

   4) епизоотиолошкиувиђај.  

   Мере из става1. овог члана спроводесе и на контактнимгаздинствима. 



   Животиња се неможе допремитиу кланицу, на граничнипрелаз или 

сепревозити до истекапериода од 24 сатапосле чишћењаи дезинфекције. 

   Када епизоотиолошкаситуација захтева,а посебно кадасе постави сумњада 

су пријемчивеврсте животињана газдинству,које се налазиодмах до 

објектаили превозногсредства из става1. овог члана контаминиранеизбијање 

болестипроглашава сеу објекту илипревозном средствуиз става 1. овогчлана 

и спроводесе мере из чл. 10. и21. овог правилника. 

Члан 17. 

   Мере за спречавањеширења вирусаслинавке и шапа,посебно у односуна 

регионализацијуи хитну вакцинацију,доносе се кадасе процени 

ситуацијакоја се односина посебне случајевеиз члана 15. овогправилника. 

VI. ГАЗДИНСТВАКОЈА СЕ САСТОЈЕОД 

РАЗЛИЧИТИХЕПИЗООТИОЛОШКИХПРОИЗВОДНИХ ЈЕДИНИЦАИ КОНТАКТНА 

ГАЗДИНСТВА 

Члан 18. 

   На газдинствимакоја се састојеод две или вишепроизводне јединицаможе 

се у посебнимслучајевима одобритиодступање од спровођењамере из 

члана10. став 1. тачка 1) овогправилника напроизводној јединицикоја није 

зараженаслинавком и шапом. 

   Када се приликомепизоотиолошкогувиђаја потврдида су се мере 

заспречавање ширењаслинавке и шапаизмеђу производнихјединица из 

става1. овог члана спроводилеу периоду од најмањедвоструког 

трајањаинкубације предатума када јеутврђено избијањеслинавке и шапана 

газдинствуможе се одобритиодступање из става1. овог члана ако: 

   1) структура и величинаобјекта омогућавапотпуно одвојенсмештај и 

држањеразличитих стадапријемчивих врстаживотиња укључујућии 

различити ваздушнипростор; 

   2) су поступци уразличитим производнимјединицама, анарочито 

начиндржања и пословиу шталама и напашњацима, храњењеи уклањање 

стајњакаје потпуно одвојенои спроводи ихразличито особље; 

   3) су механизација,опрема, инсталације,инструменти иприбор за 

дезинфекцијукоји се користеу различитим производнимјединицама, 

животињеза рад оних врстакоје нису пријемчивена слинавку ишап потпуно 

одвојене. 

   Одступање од мераиз члана 10. став1. тачка 4) може седозволити 

газдинствимаза производњумлека, под следећимусловима: 

   1) да газдинствозадовољава условеиз става 2. овогчлана; 

   2) да се мужа у свакојпроизводној јединициобавља одвојено; 

   3) да је млеко, у зависностиод намене, прошлонајмање једнуобраду из 

ПрилогаIX – Обрада млекада би се обезбедилоуништавање вирусаслинавке 

и шапа,који је одштампануз овај правилники чини његов саставнидео.  

Члан 19. 

   Газдинство сепроглашава контактнимгаздинством акосе утврди да севирус 

слинавкеи шапа унео кретањемљуди, животињама,производима 

животињскогпорекла, превознимсредствима илина било који другиначин са 

другихгаздинстава нагаздинство изчлана 4. став 1. и члана10. став 1. овог 

правилникаили са тих газдинствана друга газдинства. 



   На контактномгаздинству примењујусе мере из члана4. став 2. и члана5. 

овог правилникаи спроводе седок сумња на присуствослинавке и шапана 

контактнимгаздинствиманије службеноискључена. 

   У периоду инкубацијеналаже се меразабране премештањасвих 

животињаса контактнихгаздинстава. Изузетноод члана 4. став2. тачка 3) 

овог правилникаможе се одобритипревоз пријемчивихврста животињапод 

надзором директно у одређенуи најближу кланицуна принудно клање.Пре 

добијања одобрењаспроводи се клиничкипреглед, у складуса тачком 1. 

Клиничкипреглед ПрилогаIII – Испитивање, којије одштампан узовај 

правилники чини његов саставнидео.  

   Када епизоотиолошкаситуација дозвољаваконтактним газдинствомможе се 

прогласитиједна производнајединица на газдинствуи ако та 

производнајединица задовољавауслове из члана18. овог правилника. 

   Мере из чл. 4. и 5. овогправилника спроводесе у објектимаили 

превознимсредствима изчл. 15. и 16. овог правилникакада се не 

можеискључити епизоотиолошкаповезаност измеђуизбијања слинавкеи шапа 

и тих објекатаили возила. 

Члан 20. 

   Мере на газдинствимаиз чл. 18. и 19. овог правилникапрате се и њимасе 

координира. 

VII. ЗАРАЖЕНОИ УГРОЖЕНО ПОДРУЧЈЕ 

Члан 21. 

   Када је потврђеноизбијање слинавкеи шапа на газдинствуодређују се 

границе зараженог подручјау кругу полупречникаод најмање 3 кмоко места 

избијањаболести и угроженогподручја у кругуполупречникаод најмање 10 

кмод места избијањаслинавке и шапа. 

   Код одређивањагранице зараженоги угроженог подручјаузимају се у 

обзирадминистративнегранице и природнебаријере. Границеподручја 

могу се мењати акоје то потребно. 

   Заражено и угроженоподручје морасе означити видљивимзнаковима на 

прилазнимпутевима тих подручја. 

   Проналажење свихживотиња којесу отпремљенеиз зараженог 

илиугроженог подручјаврши се токомпериода од најмање21 дан пре 

процењеногнајранијег датумауношења узрочниказаразе на газдинствоу 

зараженом подручју. 

   Министарствосарађује са другимдржавама у проналажењу свежег 

меса,  производаод меса, сировогмлека и производаод сировог 

млекадобијених од пријемчивихврста животињакоје потичу иззараженог 

подручјаи који су произведениу периоду измеђудатума процењеногуношења 

вирусаслинавке и шапаи датума ступањана снагу мераиз става 1. овогчлана. 

Такво свежемесо, производиод меса, сировомлеко и производиод сировог 

млекаморају бити обрађениу складу са чл.25, 26. и 27. овог правилникаили 

задржани докмогућа контаминацијавирусом слинавкеи шапа није 

службеноискључена. 

VIII. МЕРЕ КОЈЕСЕ СПРОВОДЕ НАЗАРАЖЕНОМ ПОДРУЧЈУ 

Члан 22. 

   На зараженом подручјуспроводе се следећемере: 



   1) попис свих газдинставана којима се држепријемчиве врстеживотиња и 

пописсвих животињана газдинствимаи редовно ажурирањетих података; 

   2) редовна контроласвих газдинставана којима се држепријемчиве 

врстеживотиња такода се избегаваширење могућегприсутног 

вирусаслинавке и шапана газдинствуи која укључујепреглед 

одговарајућедокументације,нарочито податкеиз тачке 1) овогстава и мере 

којесу спроведенеради спречавањауношења или изношењавируса слинавкеи 

шапа, а које укључујуклинички прегледили узимање узораказа серолошко 

испитивањеод пријемчивихврста животиња,у складу са ПрилогомIII – 

Испитивање, којије одштампан узовај правилники чини његов саставнидео;  

   3) забрана премештањапријемчивих врстаживотиња са газдинставана 

којима се држеили узгајају. 

   Изузетно од тачке3) овог члана пријемчивеврсте животињамогу се 

превозитина принудно клањедиректно у кланицу,која се налазиунутар истог 

зараженогподручја или укланицу изванзараженог подручјапревозним 

средствомкоје је послесваког коришћењаопрано и 

дезинфиковано.Премештање семоже одобритикада је на основуклиничког 

прегледасвих пријемчивихврста животињана газдинствуи после 

проценеепизоотиолошкеситуације утврђенода не постојиразлог за сумњуда 

се на газдинствуналазе зараженеили контаминиранеживотиње. Месотаквих 

животињамора се подвргнутипоступцима изчлана 25. овог правилника. 

Члан 23. 

   У зараженом подручјуне може се: 

   1) вршити премештањеживотиња измеђугаздинстава ипревоз 

пријемчивихврста животиња; 

   2) одржавати сајам,изложба, пијацаи друга окупљањаживотиња; 

   3) вршити вештачкоосемењавање исакупљање јајнихћелија и ембрионаод 

пријемчивихврста животиња. 

Члан 24. 

   Поред мера изчлана 23. овог правилникамогу се спроводитии друге 

додатнемере:  

   1) забрана премештањаили превоза непријемчивихврста животињаизмеђу 

газдинставакоја се налазеу зараженом подручју,односно премештањеили 

превоз пријемчивихврста животињаизван или у зараженоподручје; 

   2) забрана провозаживотиња свихврста кроз зараженоподручје; 

   3) забрана окупљања људи на местимана којима могудоћи у контактса 

пријемчивимврстама животињаи где постојиопасност од ширењавируса 

слинавкеи шапа; 

   4) вештачко осемењивањеили сакупљањејајних ћелијаи ембриона 

од животиња којенису пријемчивена слинавку ишап; 

   5) забрана кретањавозила за превозживотиња; 

   6) забрана клањана газдинствупријемчивих врстаживотиња  за 

сопственепотребе; 

   7) забрана превозахране за животиње,сена и сламе нагаздинства накојима 

се држепријемчиве врстеживотиња. 

   Изузетно од  мераиз става 1. овогчлана може сеодобрити: 

   1) провоз животињасвих врста кроззаражено подручјеискључиво 

главнимпутевима и железницом; 



   2) превоз пријемчивихврста животињаза које је потврђенода долазе са 

газдинстваизван зараженогподручја и којесу превожене 

одређениммаршутама директноу одређене кланицеради клања безодлагања, 

а последопремања превозносредство се чистии дезинфикује; 

   3) вештачко осемењивањеживотиња на газдинствукоришћењем 

семенасакупљеног одживотиња којесе држе и узгајајуна том газдинствуили 

семена ускладиштеногна газдинствуили достављеногиз центра за 

репродукцијуживотиња и вештачкоосемењавање доспољних 

границагаздинства; 

   4) премештање ипревоз копитарауз услове из ПрилогаIV - Начела и 

поступцичишћења и дезинфекције,који је одштампануз овај правилники 

чини његов саставнидео;  

   5) превоз хранеза животиње, сенаи сламе на газдинствана којима се 

држепријемчиве врстеживотиња. 

IX. МЕРЕ КОЈЕСЕ ОДНОСЕ НА СВЕЖЕМЕСО И ПРОИЗВОДЕОД МЕСА КОЈИ 

СУ ДОБИЈЕНИ У ЗАРАЖЕНОМПОДРУЧЈУ 

Члан 25. 

   Свеже месо, уситњеномесо и полупроизводиод меса који судобијени од 

пријемчивихврста животињакоје потичу иззараженог подручјане могу се 

стављатиу промет. 

   Свеже месо, уситњеномесо и полупроизводиод меса од пријемчивихврста 

животињакоји су произведениу објектима којисе налазе у 

зараженомподручју не могусе стављати упромет. 

   Свеже месо, уситњеномесо и полупроизводиод меса из става1. овог члана 

морајусе обележити ускладу са прописимакојима се  уређујездравље 

животиња,а у вези са производњом,прерадом и прометомхране 

животињскогпорекла и превозесе у запечаћенимконтејнерима,како би од 

њихдобили производеод меса обрађенеу складу са тачком1. Прилога VII – 

Обрадапроизвода да бисе обезбедилоуништавање вирусаслинавке и 

шапа,који је одштампануз овај правилники чини његов саставнидео.  

   Одредба става1. овог члана неодноси се на свежемесо, уситњеномесо и 

полупроизводеод меса који судобијени најмање21 дан пре 

процењеногдатума најранијегзаражавања нагаздинству у 

зараженомподручју и којеје од дана производњебило ускладиштенои 

превезено одвојеноод меса, уситњеногмеса и полупроизводаод меса 

добијенихпосле тог датума.Свеже месо, уситњеномесо и полупроизводиод 

меса морајусе разликоватиод меса, уситњеногмеса и полупроизводаод меса 

који сене могу отпрематиизван зараженогподручја ако нису јасно 

обележени,у складу са посебнимпрописима. 

   Одредба става2. овог члана неодноси се на свежемесо, уситњеномесо или 

полупроизводеод меса који судобијени из објекатакоји се налазеу 

зараженом подручјуако су испуњениследећи услови: 

   1) да објекат радипод ветеринарскомконтролом; 

   2) да само свежемесо, уситњеномесо или полупроизводиод меса из става4. 

овог члана илисвеже месо, уситњеномесо или полупроизводиод меса који 

судобијени од животињаузгајаних и закланихизван зараженогподручја или 

животињапревезених у објекати закланих у складуса чланом 24. став2. 

тачка 2) овог правилникаможе прерадити у том објекту; 



   3) да свеже месо,уситњено месоили полупроизводиод меса буду 

обележениу складу са посебнимпрописима у погледууслова за стављањеу 

промет свежегмеса или у случајумеса папкара обележениу складу са 

прописимакојима се уређујејавно здрављеи здравље животиња,а у вези 

производњеи стављања у прометмеса узгајанедивљачи или услучају 

уситњеногмеса и производаод меса који суобележени у складуса прописима 

оусловима за производњуи стављање у прометуситњеног месаи производа 

одмеса; 

   4) да су током производногпроцеса свежемесо, уситњеномесо 

или  полупроизводиод меса јаснообележени приликомпревоза, 

смештениодвојено од свежегмеса, уситњеногмеса или полупроизводаод меса 

који сене могу отпрематиизван зараженогподручја, у складуса овим 

правилником. 

   Свеже месо, уситњеномесо и полупроизводиод меса који сестављају у 

прометморају испуњавати услове из става5. овог члана.  

Члан 26. 

   Производи од месакоји су добијениод меса пријемчивихврста 

животиња које потичу иззараженог подручјане могу се стављатиу промет. 

   Одредба става1. овог члана неодноси се на производеод меса који 

суподвргнути обрадииз тачке 1. ПрилогаVII – Обрада производада би се 

обезбедилоуништавање вирусаслинавке и шапа,који је одштампануз овај 

правилники чини његов саставнидео, или су произведениод меса из 

члана25. став  4. овог правилника. 

X. МЕРЕ КОЈЕСЕ ОДНОСЕ НА МЛЕКОИ ПРОИЗВОДЕ ОДМЛЕКА КОЈИ 

СУДОБИЈЕНИ У ЗАРАЖЕНОМПОДРУЧЈУ 

Члан 27. 

   Млеко добијеноод пријемчивихврста животињакоје потичу иззараженог 

подручјаи производи одмлека добијениод тог млека немогу се стављатиу 

промет. 

   Млеко и производиод млека од пријемчивихврста животињакоји су 

произведениу објектима којисе налазе у зараженомподручју не могусе 

стављати упромет. 

   Одредба става1. овог члана неодноси се на млекои производе одмлека 

добијенеод пријемчивихврста животињакоје потичу иззараженог подручјаи 

који су произведенинајмање 21 дан препроцењеног датуманајранијег 

заражавањана газдинствуу зараженом подручјуи који су послепроизводње 

ускладиштении транспортованиодвојено од млекаи производа одмлека који 

супроизведени пренаведеног датума. 

   Одредба става1. овог члана неодноси се на млекодобијено од 

пријемчивихврста животињакоје потичу иззараженог подручјаи производа 

одмлека који судобијени од млекакоје је подвргнутообради на некиод 

начина из ПрилогаIX – Обрада млекада би се обезбедилоуништавање 

вирусаслинавке и шапа,који је одштампануз овај правилники чини његов 

саставнидео. 

   Обрада млека спроводисе под условимаиз става 6. овогчлана и у 

објектимаиз става 5. овогчлана, а ако непостоје објектиу зараженом 

подручјуонда се обрадамлека врши у објектимакоји се налазеизван 

зараженогподручја под условимаиз става 7. овогчлана. 



   Одредба става2. овог члана неодноси се на млекои производе одмлека 

који судобијени у објектимау зараженом подручјуи који испуњавајууслове 

из става6. овог члана. 

   Објекти морајуда испуњавајуследеће услове: 

   1) да раде под сталномконтролом ветеринарскогинспектора; 

   2) да млеко којесе користи у објектузадовољава условеиз ст. 3. и 4. овог 

чланаили да је свежемлеко добијеноод животиња изванзараженог подручја; 

   3) да је у току производногпроцеса млекојасно означено,транспортованои 

складиштеноодвојено од сировогмлека и производаод сировог млекакоји 

нису намењениза отпремање изванзараженог подручја; 

   4) да се сирово млекоса газдинствакоје се налазиизван зараженогподручја 

превозиу објекте превознимсредствима којасу очишћена идезинфикованаи 

која после чишћењаи дезинфекцијенису била у контактуса газдинствимау 

зараженом подручјуна којима се држепријемчиве врстеживотиња. 

   Превоз свежегмлека са газдинствакоје се налазиу зараженом подручјуу 

објекте којису смештени изванзараженог подручјаи прерада тогмлека 

обавља сепод следећим условима,и то: 

   1) да се одобри прерадасировог млекадобијеног од пријемчивихврста 

животињакоје се држе узараженом подручјау објектима којисе налазе 

изванзараженог подручја; 

   2) да одобрење изтачке 1) овог ставасадржи упутствоо начину и 

маршутипревоза у одређениобјекат; 

   3) да се превоз обављапревозним средствимакоја су израђенатако да 

млекотоком транспортане истиче и дасе не распршујучестице млекатоком 

утовараи истовара, каои да су очишћенаи дезинфикована; 

   4) да пре напуштањагаздинства накоме је прикупљеномлеко 

пријемчивихврста животињаприкључне цеви,гуме, кућиштаточкови, 

доњиделови превозногсредства и разливеномлеко очисти идезинфикује, 

апосле завршенедезинфекцијеи пре напуштањазараженог подручјапревозно 

средствоне долази у контактса другим газдинствимау зараженом подручјуна 

коме се држепријемчиве врстеживотиња; 

   5) да се превознокористи само уодређеном подручју,да је у складуса тим 

означенои да може улазитиу друго подручјесамо после чишћењаи 

дезинфекције. 

   Прикупљање и превозузорака свежегмлека од животињапријемчивих 

врстаса газдинствасмештеног у зараженомподручју у лабораторију,као и 

поступањеса млеком у тојлабораторијиније дозвољено,осим у 

овлашћенојлабораторијиза дијагностикуслинавке и шапа. 

XI. МЕРЕ КОЈЕСЕ ОДНОСЕ НА СЕМЕ,ЈАЈНЕ ЋЕЛИЈЕ ИЕМБРИОНЕ 

ПРИКУПЉЕНЕОД ПРИЈЕМЧИВИХВРСТА ЖИВОТИЊАУ ЗАРАЖЕНОМ ПОДРУЧЈУ 

Члан 28. 

   Семе, јајне ћелијеи ембриони добијениод пријемчивихврста 

животиња, које потичу иззараженог подручјане могу се стављатиу промет. 

   Одредба става1. овог члана неодноси се на смрзнутосеме, јајне ћелијеи 

ембрионе којису прикупљении складиштенинајмање 21 дан препроцењеног 

датуманајранијег заражавањавирусом слинавкеи шапа на газдинствуу 

зараженом подручју. 



   Смрзнуто семеприкупљено послерока из става2. овог члана морасе 

одвојено складиштии може се ставитиу промет: 

   1) после укидањасвих мера којесе односе на избијањеслинавке и шапа,у 

складу са чланом36. овог правилника; 

   2) после клиничкогпрегледа свихживотиња и узимањеузорака, у складуса 

тачком 2. подтачка2.2 Прилога III – Испитивање,који је одштампануз овај 

правилники чини његов саставнидео, који морајубити серолошкииспитани да 

бисе доказала одсутностзаразе; 

   3) када је животињаод које се узимасеме испитанасеролошким тестомза 

откривање антителана вирус слинавкеи шапа у узоркукоји је узет 

најраније28 дана после прикупљањасемена са негативнимрезултатом. 

XII. ПРЕВОЗ ИДИСТРИБУЦИЈАСТАЈЊАКА ПРИЈЕМЧИВИХВРСТА 

ЖИВОТИЊАПРОИЗВЕДЕНИХУ ЗАРАЖЕНОМ ПОДРУЧЈУ 

Члан 29. 

   Стајњак са газдинстваи из објекта ипревозног средстваиз члана 16. 

овогправилника гдесе држе пријемчивеврсте животињане може се 

превозитии дистрибуиратиунутар зараженогподручја. 

   Изузетно од одредбестава 1. овог чланаможе се одобритипремештање 

стајњакапријемчивих врстаживотиња са газдинствакоје се налазиу 

зараженом подручјуу објекат за обраду,у складу са прописимакојима се 

уређујеотпад животињскогпорекла. 

   Изузетно од одредбестава 1. овог чланаможе се одобритипремештање 

стајњакапријемчивих врстаживотиња са газдинствакоје се налазиу 

зараженом подручјуи на коме се неспроводе мереиз члана 4. или члана10. 

овог правилника,под следећим условима: 

   1) да је стајњакпроизведен најмање21 дан пре процењеногдатума 

најранијегзаражавања животињена газдинствуу зараженом подручјуи расут 

по земљии са њом одмахпомешан/узорани на довољнојудаљености 

одгаздинства накоме се држе пријемчивеврсте животиња,или 

   2) у случају стајњакаговеда и свиња: 

   – да је испитивањемсвих животињана газдинствуискључено 

присуствоживотиња сумњивихда су зараженевирусом слинавкеи шапа, 

   – да је стајњакпроизведен најмањечетири дана преиспитивања, 

   – да је стајњакпомешан са земљомна одређеном пољублизу 

газдинствапорекла и да јена довољној удаљеностиод других газдинставау 

зараженом подручјуна којима се држепријемчиве врстеживотиња. 

   Када се одобрипремештање стајњакаса газдинствана коме се 

држепријемчиве врстеживотиња превозстајњака вршисе превозним 

средствомкоје је непропустиво,очишћено и дезинфикованопосле утовараи 

пре напуштањагаздинства,  да би се спречилоширење вирусаслинавке и 

шапа. 

XIII. МЕРЕ КОЈЕСЕ ОДНОСЕ НА КОЖУИ КРЗНОПРИЈЕМЧИВИХ 

ВРСТАЖИВОТИЊА, НА ВУНУОВАЦА, ДЛАКУ ПРЕЖИВАРА,ЧЕКИЊЕ 

СВИЊА,ХРАНУ ЗА ЖИВОТИЊЕ,СЕНО И СЛАМУ КОЈИСУ ПРОИЗВЕДЕНИУ 

ЗАРАЖЕНОМ ПОДРУЧЈУ 

Члан 30. 

   Кожа и крзно пријемчивихврста животињакоје потичу иззараженог 

подручјане може се стављатиу промет. 



   Одредба става1. овог члана неодноси се на кожуи крзно: 

   1) који су произведенинајмање 21 дан препроцењеног датумазаражавања 

животињена газдинствуиз члана 10. став1. овог правилникаи који се 

држеодвојено од кожеи крзна који супроизведени послетог датума, или 

   2) испуњавају условеиз тачке 2. ПрилогаVII – Обрада производада би се 

обезбедилоуништавање вирусаслинавке и шапа,који је одштампануз овај 

правилники чини његов саставнидео. 

Члан 31. 

   Вуна оваца, длакапреживара и чекињесвиња које потичуиз зараженог 

подручјане могу се стављатиу промет. 

   Одредба става1. овог члана неодноси се на непрерађенувуну, длаку и 

чекињекоје: 

   1) су произведененајмање 21 дан препроцењеног датумазаражавања 

животињана газдинствуиз члана 10. став1. овог правилникаи које се 

одвојенодрже од вуне, длакеи чекиња произведенихпосле тог датума,или 

   2) испуњавају условеиз тачке 3. ПрилогаVII – Обрада производада би се 

обезбедилоуништавање вирусаслинавке и шапа,који је одштампануз овај 

правилники чини његов саставнидео. 

Члан 32. 

   Производи из чл.25, 26, 27, 28, 29, 30. и 31. овог правилникакоји су 

добијениод пријемчивихврста животињане могу се стављатиу промет. 

   Одредба става1. овог члана неодноси се на производекоји: 

   1) су добијени најмање21 дан пре процењеногдатума 

заражавањаживотиња на газдинствуиз члана 10. став1. овог правилникаи 

који се држеи превозе одвојеноод производа којису добијени послетог 

датума, или 

   2) су обрађени ускладу са тачком4. Прилога VII – Обрадапроизвода да 

бисе обезбедилоуништавање вирусаслинавке и шапа,који је одштампануз 

овај правилники чини његов саставнидео, или 

   3) у случају посебнихпроизвода испуњавајуодговарајућеуслове из тач.5, 

6, 7, 8. и 9. Прилога VII – Обрадапроизвода да бисе обезбедилоуништавање 

вирусаслинавке и шапа,који је одштампануз овај правилники чини његов 

саставнидео, или 

   4) су састављенипроизводи за којеније потребнадаља обрада, акоји 

садрже производеживотињског пореклакоји су или обрађенипоступком 

којигарантује уништавањемогућег вирусаслинавке и шапаили су добијениод 

животиња накоје се не примењујуограничења изовог правилника,или 

   5) су намењени закоришћење у дијагностициин витро или 

каолабораторијскиреагенси. 

Члан 33. 

   Храна за животиње,сено и слама којипотичу из зараженогподручја не 

могусе стављати упромет. 

   Одредба става1. овог члана неодноси се на хрануза животиње, сенои 

сламу који су: 

   1) произведенинајмање 21 дан препроцењеног датумазаражавања 

животињана газдинствуиз члана 10. став1. овог правилникаи који се држеи 

транспортујуодвојено од хранеза животиње, сенаи сламе који супроизведени 

послетог датума, или 



   2) намењени за коришћењеунутар зараженогподручја, или 

   3) произведениу просторима укојима се не држепријемчиве 

врстеживотиња, или 

   4) произведениу објектима укојима се не држепријемчиве врстеживотиња 

за којесу сировине добијенеиз простора изтачке 3) овог ставаили на 

просторимакоји се налазеизван зараженогподручја. 

   Одредба става1. овог члана неодноси се на хрануза животиње исламу која 

јепроизведена нагаздинству накоме се држе пријемчивеврсте животињаи 

која испуњавауслове из тачке10. Прилога VII – Обрадапроизвода да бисе 

обезбедилоуништавање вирусаслинавке и шапа,који је одштампануз овај 

правилники чини његов саставнидео. 

Члан 34. 

   Изузетно од забранаиз чл. 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32. и 33. 

овогправилника можесе одобрити дапроизвод напустизаражену зонукада се 

утврдида су испуњенисви прописаниуслови, као и данема опасностиод 

ширења вирусаслинавке и шапа. 

Члан 35. 

   Поред мера којесе примењују узараженом подручју,у складу са 

овимправилником, могусе наредити идруге мере заефикасно 

сузбијањевируса слинавкеи шапа, узимајућиу обзир 

епизоотиолошкуситуацију, начиндржања животиња,као и економскеи 

социјалне приликеу зараженом подручју. 

XIV. УКИДАЊЕ МЕРАУ ЗАРАЖЕНОМ ПОДРУЧЈУ 

Члан 36. 

   Мере у зараженомподручју остајуна снази: 

   1) док не протекне15 дана од убијањаи нешкодљивогуклањања 

пријемчивихврста животињаса газдинстваиз члана 10. став1. овог 

правилникаи спроведеног чишћења и дезинфекцијена газдинству; 

   2) док се на свимгаздинствимау зараженом подручјуна којима се 

држепријемчиве врстеживотиња не завршииспитивање санегативним 

резултатима. 

   После укидањамера у зараженомподручју настављајуда се на том 

подручјупримењују мерекоје се примењујуу угроженом подручјупрописане 

чл.37–42. овог правилникаи то најмање 15 данадок се те мерене укину, у 

складуса чланом 44. овогправилника. 

   Испитивање изтачке 2) овог чланаспроводи се какоби се 

додатнопотврдила одсутностзаразе. 

XV. МЕРЕ КОЈЕСЕ ПРИМЕЊУЈУ НАГАЗДИНСТВУ BУУГРОЖЕНОМ ПОДРУЧЈУ 

Члан 37. 

   У угроженом подручјуспроводе се мереиз члана 22. став1. овог 

правилника. 

   Изузетно од забранеиз члана 22. став1. тачка 3) овог правилникаи када у 

угроженомподручју немакланица или капацитеткланица није довољанможе 

се одобритипремештање пријемчивихврста животињаса 

газдинствасмештеног у угроженомподручју на клањеу кланицу којасе налази 

изванугроженог подручјадиректним превозомако: 

   1) епизоотиолошкаситуација на газдинствуне указује насумњу да су 

животињезаражене или контаминираневирусом слинавкеи шапа; 



   2) су све животињепријемчивих врстана газдинствупрегледане и 

резултатје негативан; 

   3) је кланица смештенау близини угроженогподручја; 

   4) је месо обрађеноу складу са чланом39. овог правилника. 

Члан 38. 

   Животиње пријемчивихврста не могусе премештатиса 

газдинствау  угроженом подручју. 

   Изузетно, премештањеживотиња дозвољеноје: 

   1) ради одвођењана пашњаке у угроженомподручју, алида не долазе 

уконтакт са животињамапријемчивих врстаса других газдинставаи то после 

15 данаод последњег утврђеногизбијања слинавкеи шапа у 

зараженомподручју; 

   2) ради клања у кланицикоја се налазиу истом угроженомподручју 

директнимпревозом и поднадзором; 

   3) ради превоза,у складу са чланом37. став 2. овог правилника; 

   4) ради превоза,у складу са чланом24. став 2. тач. 1) и 2) овогправилника. 

   Премештање животињаиз става 2. тачка1) овог члана можесе одобрити 

кадаје испитивањемсвих животињапријемчивих врстана газдинствуи 

узорковањему складу са тачком2, подтачка 2.2. ПрилогаIII – Испитивање, 

којије одштампан узовај правилники чини његов саставнидео, 

искљученаприсутност животињасумњивих да сузаражене или 

контаминираневирусом слинавкеи шапа. 

   Премештање животињаиз става 2. тачка2) овог члана одобравасе када 

су  спроведенемере из члана37. став 2. тач. 1) и 2) овогправилника. 

   Све животиње којесу отпремљенеиз угроженог подручјау периоду од 

најмање21 дан пре процењеногдатума најранијегзаражавања животињана 

газдинствуу угроженом подручјуморају се одмах,без одлагања,пронаћи.  

XVI. МЕРЕ КОЈЕСЕ ПРИМЕЊУЈУ НАСВЕЖЕ МЕСОПРИЈЕМЧИВИХ 

ВРСТАЖИВОТИЊА КОЈЕПОТИЧУ  ИЗ УГРОЖЕНОГПОДРУЧЈА И НАПРОИЗВОДЕ 

ОД ТОГМЕСА  

Члан 39. 

   Свеже месо, уситњеномесо и полупроизводиод меса који судобијени од 

животињапријемчивих врстакоје потичу изугроженог подручјаи производи 

одмеса који су добијениод таквог месане могу се стављатиу промет. 

   Свеже месо, уситњеномесо, полупроизводии производи одмеса од 

пријемчивихврста животињакоји су произведениу објектима којисе налазе у 

угроженомподручју не могусе стављати упромет. 

   Одредба става1. овог члана неодноси се на свежемесо, уситњеномесо и 

полупроизводеод меса који супроизведени најмање21 дан пре 

претпостављеногдатума првог заражавањаживотиња на газдинствуу 

зараженом подручјуи који су од тренуткапроизводње билиускладиштении 

превожени одвојеноод меса произведеногпосле тог датума.Такво месо 

морада буде јасноозначено да бисе лакше разликовалоод меса које несме да 

се отпремаизван угроженогподручја. 

   Одредба става1. овог члана неодноси се на свежемесо, уситњеномесо и 

полупроизводеод меса који судобијени од животињадопремљених укланицу 

под условимаиз члана 37. став2. тач. 1)–4) овог правилникаи под 

условимаиз става 5. овогчлана. 



   Одредба става2. овог члана неодноси се на свежемесо, уситњеномесо или 

полупроизводеод меса који супроизведени уобјектима смештениму 

угроженом подручјуако: 

   1) објекат радипод ветеринарскомконтролом; 

   2) се у објекту прерађујесамо свеже месо,уситњено месоили 

полупроизводиод меса из става4. овог члана и подлежудодатним условимаиз 

тач. 5, 6. и 7. ПрилогаVIII – Обрада свежегмеса и додатнемере које се 

примењујукод производњесвежег меса животињапријемчивих врстакоје 

потичу изугроженог подручја,који је одштампануз овај правилники чини 

његов саставнидео, или су добијениод животиња којесу узгајане изаклане 

изванугроженог подручјаили од животињакоје су допремљенеу складу са 

чланом 24. став 2. тачка 2) овогправилника; 

   3) је такво свежемесо, уситњеномесо или производиод меса обележениу 

складу са посебнимпрописима у погледууслова за стављањеу промет 

свежегмеса или у случајумеса папкара обележениху складу са 

посебнимпрописима у погледујавног здрављаи здравља животиња,а у вези 

производњеи стављања у прометмеса узгајанедивљачи или услучају 

уситњеногмеса и производаод меса обележениу складу са 

посебнимпрописима о условимаза производњуи стављање у 

прометуситњеног месаи производа одмеса; 

   4) је такво свежемесо, уситњеномесо или полупроизводиод меса 

токомпроизводног процесајасно обележении се превозе сеи складиште 

одвојеноод свежег меса,уситњеног месаили полупроизводаод меса који 

неиспуњавају условеза отпремање изванугроженог подручја,у складу са 

овимправилником. 

   Одредба става1. овог члана неодноси се на производеод меса који 

судобијени од свежегмеса животињапријемчивих врстапореклом из 

угроженогподручја и којеје обележено ускладу са прописимакојима се 

уређујездравље животиња,а у вези са производњом,прерадом и 

прометомхране животињскогпорекла и којеје превезено уодобрени објекатза 

обраду. 

   Одредба става2. овог члана неодноси се на производеод меса који 

судобијени у објектимасмештеним у угроженомподручју којииспуњавају 

условеиз става 5. овогчлана или су произведениод меса које 

испуњавауслове из става4. овог члана. 

XVII. МЕРЕ КОЈЕСЕ ОДНОСЕ НА МЛЕКОИ ПРОИЗВОДЕОД МЛЕКА 

ПРИЈЕМЧИВИХВРСТА ЖИВОТИЊАКОЈИ СУ ДОБИЈЕНИУ УГРОЖЕНОМ ПОДРУЧЈУ 

Члан 40. 

   Млеко које једобијено од пријемчивихврста животињакоје потичу 

изугроженог подручја,као и производиод тог млека немогу се стављатиу 

промет. 

   Млеко и производиод млека којипотичу од пријемчивихврста животињаи 

који су добијениу угроженом подручјуне могу се стављатиу промет. 

   Одредба става1. овог члана неодноси се на млекои производе одмлека 

који потичуод пријемчивихврста животињапореклом из угроженогподручја, а 

произведенису најмање 21 данпре претпостављеногдатума првог 

заражавањаживотиња на газдинствуна зараженом подручјуи од 



тренуткапроизводње билису ускладиштении превожени одвојеноод млека и 

производаод млека којису добијени  послетог датума. 

   Одредба става1. овог члана неодноси се на млекои производе одмлека 

који судобијени од пријемчивихврста животињапореклом из 

угроженогподручја којису у зависностиод њихове наменеобрађени једнимод 

поступака изПрилога IX – Обрадамлека да би сеобезбедило 

уништавањевируса слинавкеи шапа, који јеодштампан уз овајправилник и 

чинињегов саставнидео. Обрада сеспроведи под условимаиз става 6. 

овогчлана и то у објектимаиз става 5. овогчлана или акоу угроженом 

подручјунема таквог објектаонда у објектимакоји се налазеизван 

зараженоги угроженог подручја. 

   Одредба става2. овог члана неодноси се на млекои производе одмлека 

који судобијени у објектимакоји су смештениу угроженом подручјупод 

условима изстава 6. овог члана. 

   Објекти морајуда испуњавајуследеће услове: 

   1) да раде под ветеринарскомконтролом; 

   2) да млеко којесе употребљавау објекту испуњавауслове из става4. овог 

члана илида је добијеноод животиња изванугроженог и зараженогподручја; 

   3) да током производногпроцеса млекобуде јасно означено,да се превозии 

складишти одвојеноод млека и производаод млека којинису 

намењениотпремању изванугроженог подручја; 

   4) да се превоз сировогмлека са газдинствасмештеног изванзараженог и 

угроженогподручја до објекатаобавља превозимсредствима којасу очишћена 

идезинфикованаи која после чишћењаи дезинфекцијенису била у контактуса 

газдинствимау зараженом иугроженом подручјуна којима се држепријемчиве 

врстеживотиња. 

   Млеко намењеноунутрашњем прометумора испуњаватиуслове из става6. 

овог члана. 

   Превоз сировогмлека са газдинставаунутар угроженогподручја до 

објекатаизван зараженоги угроженог подручја,као и  прерадатог млека 

обављасе ако: 

   1) је одобрена прерадасировог млекадобијеног од пријемчивихврста 

животињакоје се држе уугроженом подручјуу објектима смештенимизван 

зараженоги угроженог подручја; 

   2) одобрење садржиупутство о превозуи одређеној маршутипревоза до 

објеката; 

   3) се превоз обавља возилима којасу направљенатако да не долазидо 

истицања млекатоком превозаи опремљена такода не долази 

дораспршивања честицаза време утовараи истовара млека,као и да су 

очишћенаи дезинфикована; 

   4) се пре напуштањагаздинства накоме је прикупљеномлеко од 

пријемчивихврста животињаочисте и дезинфикујуприкључне цеви,гуме, 

кућиштаточкова, доњиделови превозногсредства и разливеномлеко, а 

послезавршене дезинфекцијеи пре напуштањаугроженог подручјавозило 

накнадноне дође у контактса газдинствому зараженом иугроженом 

подручјуна коме се држеживотиње пријемчивихврста; 

   5) је возило намењеноза превоз у одређеномподручју и у складуса тим је 

означенои може ући у другоподручје самопосле чишћењаи дезинфекције. 



   Прикупљање и превозузорака сировогмлека пријемчивихврста 

животињаса газдинставасмештених у угроженомподручју у 

другелабораторије,осим у овлашћенулабораторијуза дијагностикуслинавке и 

шапа,као и поступакса млеком у таквимлабораторијамаможе се одобритиуз 

обавезу дасе спроводе мереза спречавањеширења вирусаслинавке и шапа. 

XVIII. ПРЕВОЗ ИРАЗБАЦИВАЊЕ СТАЈЊАКАДОБИЈЕНОГ ОД 

ПРИЈЕМЧИВИХВРСТА ЖИВОТИЊАУ УГРОЖЕНОМ ПОДРУЧЈУ 

Члан 41. 

   Стајњак са газдинстваи других објекатаиз члана 16. овогправилника, 

акоји се налазеу угроженом подручјуу коме се држеживотиње 

пријемчивихврста, не можесе превозити иразбацивати унутари изван 

угроженогподручја. 

   Изузетно од одредбестава 1. овог чланаможе се дозволитипревоз 

стајњакавозилима којасу очишћена идезинфикованапре и после 

употребе,може се разбациватиу одобреном подручјукоје се налазиунутар 

угроженогподручја и надовољној удаљеностиод газдинставана којима се 

држеживотиње пријемчивихврста ако: 

   1) је прегледомживотиња пријемчивихврста на газдинствуискључена 

присутностживотиња за којесе сумња да сузаражене вирусомслинавке и 

шапаи ако се стајњакодмах разбацујепо земљишту изаоре да би сеизбегло 

стварањеаеросола, или 

   2) клиничким прегледомживотиња пријемчивихврста на газдинствунису 

утврђенисимптоми на основукојих се можепоставити сумњана слинавку 

ишап, а стајњаксе заорава илизакопава у земљиште,или 

   3) се стајњак одпријемчивих врстаживотиња са газдинставакоја се 

налазеу зараженом подручјупревози у објектеза обраду, у складуса 

прописом којимсе уређује отпадживотињског порекла. 

Члан 42. 

   Приликом стављањау промет производаживотињског пореклакоји нису 

обухваћеничл. 39–41. овог правилникапримењују се мереиз члана 28. и 

чл.30–32. овог правилника. 

Члан 43. 

   Поред мера изчл. 37–42. овог правилниканаређује се спровођењедодатних 

меракако би се сузбиовирус слинавкеи шапа, а узимајућиу обзир 

посебнеепизоотиолошке,сточарске, економскеи социјалне условеу 

угроженом подручју. 

   Такође, уводесе и посебне мереза ограничењекретања копитарапри чему 

се морајупоштовати мереиз Прилога VI – Ограничењекретања копитара,који 

је одштампануз овај правилники чини његов саставнидео. 

XIX. УКИДАЊЕ МЕРАУ УГРОЖЕНОМ ПОДРУЧЈУ 

Члан 44. 

   Мере које се примењујуу угроженом подручјуостају на сназидок се не 

испунеследећи услови: 

   1) да је прошло најмање30 дана од убијањаи нешкодљивогуклањања 

свихживотиња пријемчивихврста са газдинстваиз члана 10. став1. овог 

правилникаи да је спроведеночишћење и текућадезинфекцијана том 

газдинству; 



   2) да су у зараженомподручју испуњениуслови из члана36. овог 

правилника; 

   3) да је обављеноиспитивање санегативним резултатом. 

   Испитивање изтачке 3) овог чланаспроводи се радипотврђивања 

даслинавка и шапне постоје у угроженомподручју, у складуса Прилогом III – 

Испитивање,који је одштампануз овај правилники чини његов саставнидео. 

XX. РЕГИОНАЛИЗАЦИЈА,КОНТРОЛА КРЕТАЊАИ ОБЕЛЕЖАВАЊЕ 

Члан 45. 

   Ако се утврдида се вирус слинавкеи шапа шири и поредпредузетих мераиз 

овог правилникаи ако епидемијаслинавке и шапапоприми великеразмере, 

као иу сваком случајукада се спроводихитна вакцинацијаизвршиће се 

поделаподручја на једнуили више зонакоје су под ограничењемили без 

ограничења. 

   Пре него што сеодреди границазоне под ограничењемпроцењује се 

епизоотиолошкаситуација, а посебномогуће време иместо уношењавируса 

слинавкеи шапа, као и могућеширење и времепотребно за 

њеноискорењивање. 

   Граница зоне подограничењем одређујесе на основу управнихграница или 

природнихбаријера.  

   Зона под ограничењемможе се на основурезултата 

епизоотиолошкогиспитивања смањитиили проширити. 

Члан 46. 

   У зони под ограничењемпримењују се следећемере: 

   1) контролише сепревоз и кретањеживотиња пријемчивихврста, 

производаживотињског пореклаи робе, као и превозногсредства као 

могућегпреносиоца вирусаслинавке и шапа; 

   2) улази се у траги прати кретањеи у складу са посебнимпрописима 

обележавасвеже месо и сировомлеко и осталипроизводи којисе налазе на 

залихамаи који не испуњавајууслове за отпремањеизван зоне 

подограничењем; 

   3) издаје се прописанадокументацијаза животиње пријемчивихврста и 

производедобијене од тихживотиња, а производиза исхрану људикоји су 

намењениотпремању изванзоне под ограничењеми који испуњавајууслове за 

таквоотпремање обележавајусе ознаком здравственеисправности ускладу са 

посебнимпрописима. 

   Када се врши регионализација улази се у траги прати кретањенајмање 

оних животињапријемчивих врстакоје су отпремљенеиз зоне под 

ограничењемна друга подручјау земљи и/или удруге земље упериоду од 

датумапретпостављеногуноса вируса слинавкеи шапа до датумаспровођења 

регионализацијеи такве животињеморају се изоловати, док се службеноне 

искључи могућазараза или контаминација. 

   Министарствосарађује са надлежниморганима другихземаља у 

праћењукретања свежегмеса и сировогмлека и производаод сировог 

млекакоји потичу одживотиња пријемчивихврста и који супроизведени узони 

под ограничењему периоду измеђудатума претпостављеногуноса вируса 

слинавкеи шапа до датумаспровођења регионализације.Такво свеже 

месомора да буде обрађеноу складу са тачком1. Прилога VII – 

Обрадапроизвода да бисе обезбедилоуништавање вирусаслинавке и шапа,а 



сирово млекои производи одмлека обрађениу складу ПрилогомIX – Обрада 

млекада би се обезбедилоуништавање вирусаслинавке и шапа,који су 

одштампаниуз овај правилники чине његов саставнидео, или се 

задржавајудок се службеноне искључи могућаконтаминацијавирусом 

слинавкеи шапа. 

   Могу се донетипосебне мере,а нарочито онекоје се односена ознаку 

здравственеисправности производакоји потичу одживотиња 

пријемчивихврста и који судобијени у зонипод ограничењем,а нису 

намењенистављању у прометизван зоне подограничењем, ускладу са 

прописимакојима се  уређујууслови у погледупроизводње, прерадеи промета 

производаживотињског пореклаза људску исхрану. 

Члан 47. 

   У случају избијањаслинавке и шапа,а не искључујућиуслове 

одређенепрописом о обележавањудомаћих говеда,оваца, коза и 

свиња,животиње пријемчивихврста не могунапуштати газдинствона коме се 

држеако нису обележене,јер би се лакшеутврдило њиховокретање, као 

игаздинство сакога потичу илиса кога долазе. 

   У посебним случајевимаиз члана 15. став1. и члана 16. став1. овог 

правилникаможе се у одређенимоколностима иузимајући у обзирздравствено 

стањеживотиња одобритидруги начин бржегулажења у траги праћења 

кретањатих животиња,као и утврђивањегаздинства њиховогпорекла или 

газдинстваса кога долазе. 

   Мере о додатном,трајном и неизбрисивомобележавању животињаради 

сузбијањаслинавке и шапа,а посебно у случају вакцинације могусе мењати. 

Члан 48. 

   У случају избијањаслинавке и шапау зони под ограничењем,а ради 

контролекретања животињапријемчивих врста,мора се обезбедити: 

   1) да власници доставеодговарајућеподатке о животињамакоје улазе 

нагаздинство илига напуштају; 

   2) да лица која себаве превозоми стављањем упромет 

животињапријемчивих врстадоставе одговарајућеподатке о животињамакоје 

су превозилиили стављали упромет. 

XXI. ВАКЦИНАЦИЈА 

Члан 49. 

   Против слинавкеи шапа не вршисе вакцинацијаживотиња, каои давање 

хиперимуногсерума, осим услучајевима прописаним овим правилником. 

   Производња, складиштење,набавка, дистрибуцијаи продаја вакцинепротив 

слинавкеи шапа обављасе под службенимнадзором. 

   Употреба вакцинепротив слинавкеи шапа у другесврхе, осим застварање 

активногимунитета кодживотиња пријемчивихврста, посебноу оквиру 

лабораторијскихиспитивања, научнихистраживања илитестирања 

вакцинеможе се одобритии таква употребамора се одвијатиу 

одговарајућимбиосигурносним условима. 

Члан 50. 

   Одлука о спровођењухитне вакцинациједоноси се: 

   1) када је потврђеноизбијање слинавкеи шапа и претиопасност од 

даљегширења болести; 



   2) када су другедржаве у опасностизбог географскогположаја или 

збогметеоролошкихуслова на подручјуместа избијањаслинавке и шапа; 

   3) када су другедржаве у опасностизбог епизоотиолошкогконтакта 

измеђугаздинстава смештенихна њиховом подручјуи газдинставакоја држе 

животињепријемчивих врста,а која се налазена подручју гдеје избила 

слинавкаи шап; 

   4) када постојиопасност збоггеографског положајаили због 

метеоролошкихуслова у другојдржави у којојје избила слинавкаи шап. 

   Приликом  доношењаодлуке о спровођењухитне вакцинацијеузимају се у 

обзирмере из члана15. овог правилникаи критеријумиодређени у ПрилогуX – 

Критеријумиза доношење одлукео спровођењу заштитевакцинације 

исмернице за програмехитне вакцинације,који је одштампануз овај 

правилники чини његов саставнидео. 

Члан 51. 

   Одлука о спровођењухитне вакцинацијесадржи: 

   1) границе географскогподручја на којимаће се спроводитихитна 

вакцинација; 

   2) врсту и старостживотиња којеће бити вакцинисане; 

   3) трајање вакцинације; 

   3) посебне забранекретања вакцинисанихи невакцинисанихживотиња 

пријемчивихврста и њиховихпроизвода; 

   4) додатно и трајнообележавање ипосебно 

регистровањевакцинисанихживотиња; 

   5) друга питањау вези са насталимоколностима. 

   Хитна вакцинацијаспроводи се ускладу са чланом52. овог 

правилниканезависно од тогада ли се вакцинисанеживотиње каснијеубијају 

или не. 

   Јавност се мораредовно обавештаватио безбедностимеса, млека и 

производаод млека вакцинисанихживотиња којесу намењене заисхрану 

људи. 

Члан 52. 

   У случају спровођењазаштитне вакцинацијемора се обезбедити: 

   1) да подручје накоме се спроводивакцинација регионализујеу складу са 

чланом45. овог правилника,а према потребии у сарадњи сасуседним 

државама; 

   2) да се вакцинацијаспроводи брзои у складу са хигијенскими 

биосигурноснимправилима, какоби се спречилоширење вирусаслинавке и 

шапа; 

   3) да се све мерекоје се примењујуу подручју вакцинацијеспроводе такода 

се не искључујепримена мера изпоглавља XX. овогправилника. 

   Када подручјевакцинације обухватацелу зараженуили угрожену зонуили 

неке њенеделове потребноје обезбедитида: 

   1) мере које се примењујуу зараженом илиугроженом подручјуостану на 

сназина том делу подручјавакцинације доксе не укину, у складуса чланом 

36. и/иличланом 44. овог правилника; 

   2) после укидањамера које су сепримењивале узараженом и 

угроженомподручју мерекоје ће се примењиватиу подручју вакцинацијеиз 

чл. 54–58. овог правилникаморају се и даљепримењивати. 



   Када се спроводизаштитна вакцинација,подручје вакцинацијемора бити 

окруженоу појасу од најмање10 km од његових спољашњихграница 

угроженимподручјем: 

   1) у коме је вакцинацијазабрањена; 

   2) у коме се спроводипојачани надзор; 

   3) у коме кретањеживотиња пријемчивихврста подлеженадзору; 

   4) које остаје наснази док се неспроведу мереиз чл. 36, 44, 54, 56. и 57. 

овогправилника и докније прошло најмањетри месеца одклања задње 

вакцинисанеживотиње и кадаје обављено серолошкоиспитивање илије 

прошло најмањешест месеци одпоследњег случајаслинавке и шапаили од 

завршеткахитне вакцинацијеу зависности којије догађај каснији,а 

серолошко испитивањеза доказивањеантитела за неструктурнепротеине 

вирусапотврдило одсутностзаразе код вакцинисанихживотиња. 

Члан 53. 

   Када је донетаодлука о спровођењусупресивне вакцинацијеспроводе се 

меренадзора које укључујунајмање мере изчлана 21. овог правилникаи 

обезбеђују дасе вакцинацијаспроводи: 

   1) само у зараженомподручју; 

   2) само на јасноутврђеним газдинствимана којима се спроводемере из 

члана10. став 1. овог правилникаи посебно мереиз члана 10. став1. тачка 1) 

овог правилника. 

   Изузетно од члана10. став 1. тачка 1) овогправилника убијањесвих 

животињана тим газдинствимаможе се одложитиако је потребно,у складу са 

прописимакојима се уређуједобробит животињаи чланом 10. став1. тачка 3) 

овог правилника. 

XXII. МЕРЕ КОЈЕСЕ СПРОВОДЕ УПОДРУЧЈУВАКЦИНАЦИЈЕ УПЕРИОДУ ОД 

ПОЧЕТКАХИТНЕ ВАКЦИНАЦИЈЕДО ИСТЕКА НАЈМАЊЕ30 ДАНА ПОСЛЕ 

ЗАВРШЕТКАВАКЦИНАЦИЈЕ  

Члан 54. 

   Живе животињепријемчивих врстане могу се премештатиса једног на 

другогаздинство унутарподручја вакцинације,као и да излазеиз подручја 

вакцинације. 

   Изузетно, можесе одобрити дасе после клиничкогпрегледа тих животињаи 

стада из којихпотичу или суотпремљене теживотиње превезуна неодложно 

клањеу кланицу којасе налази унутарподручја вакцинацијеили у 

његовојблизини. 

   Свеже месо добијеноод вакцинисанихживотиња закланиху периоду из 

става1. овог члана морасе: 

   1) обележити у складуса прописима којимасе уређује здрављеживотиња, а 

у везиса производњом,прерадом и прометомхране животињскогпорекла;  

   2) складишти и превозитиодвојено од месакоје није обележенона начин из 

тачке1) овог става и превозитиу запечаћенимконтејнеримадо објекта даби се 

обрадилоу складу са ПрилогомVII – Обрада производада би се 

обезбедилоуништавање вирусаслинавке и шапа,који је одштампануз овај 

правилники чини његов саставнидео. 

   Млеко и производиод млека којису добијени одвакцинисанихживотиња 

могусе ставити у прометунутар или изванподручја вакцинацијепод условом 

дасу подвргнутиједним од поступакаиз Прилога IX – Обрадамлека да би 



сеобезбедило уништавањевируса слинавкеи шапа, који јеодштампан уз 

овајправилник и чинињегов саставнидео, у зависностиод тога да ли 

сунамењени за исхрануљуди или не.  

   Обрада млека спроводисе у објектимакоји се налазеу подручју 

вакцинацијеили ако у том подручјунема тих објекатаонда у објектимакоји се 

налазеизван подручјавакцинације иу које се сировомлеко превозипод 

условима одређениму ставу 7. овог члана. 

   На подручју вакцинацијеу периоду од почеткахитне вакцинациједо истека 

најмање30 дана после завршеневакцинације примењујусе мере из ст. 1. до5. 

овог члана. 

   Објекат мора даиспуњава следећеуслове: 

   1) да ради под сталномконтролом; 

   2) да млеко којесе прерађује уобјекту испуњавауслове из става4. овог 

члана илида је сирово млекодобијено од животињаизван 

подручјавакцинације; 

   3) да је током производногпроцеса млекојасно обележено,као и да се 

превозии складишти одвојеноод сировог млекаи производа одсировог 

млекакоји нису намењениотпремању изванподручја вакцинације; 

   4) да се превоз сировогмлека са газдинствасмештеног изванподручја 

вакцинациједо објекта обављапревозим средствимакоја су пре 

превозаочишћена и дезинфикованаи која после чишћењаи 

дезинфекцијенису била у контактуса газдинствимакоја се налазеу зони под 

ограничењеми на којима седрже животињепријемчивих врста. 

   Превоз сировогмлека са газдинставасмештених унутарподручја 

вакцинациједо објеката смештенихизван подручјавакцинације ипрерада тог 

млекаможе се обављатипод следећим условима: 

   1) да је одобренапрерада сировогмлека добијеногод животиња 

пријемчивихврста које седрже унутар подручјавакцинације уобјектима 

смештеним изван подручјавакцинације; 

   2) да одобрење садржиупутство о превозуи одређен путпревоза до 

одобреногобјекта; 

   3) да је превозносредство очишћенои дезинфикованопре превоза,  даје 

направљенотако да не долазидо просипања ираспршивања млеказа време 

утовара,истовара  и превоза; 

   4) да се пре напуштањагаздинства накоме је прикупљеномлеко 

животињапријемчивих врстаочисте и дезинфикујуприкључне цеви,гуме, 

кућиштаточкова, доњиделови превозногсредства и разливеномлеко, а 

послезавршене дезинфекцијеи пре напуштањаподручја 

вакцинацијепревозно средствоне долази у контактса газдинствомкоје се 

налазиу подручју вакцинацијеи на коме се држеживотиње 

пријемчивихврста; 

   5) да је возило намењеноза превоз у одређеномгеографском 

илиадминистративномподручју означенои да може да уђеу друго 

подручјесамо после  спроведеногчишћења и дезинфекције. 

   Прикупљање и превозузорака сировогмлека животињапријемчивих 

врстане може да се вршиса газдинставасмештених у подручјувакцинације 

улабораторије,осим у овлашћенулабораторијуза дијагностикуслинавке и 

шапа. 



   Сакупљање семеназа вештачко осемењавањеод животиња донаторакоје 

припадајупријемчивим врстамаи које се налазеу центрима 

зарепродукцијуживотиња и вештачкоосемењавање смештенимунутар 

подручјавакцинације, морасе привременообуставити. Изузетно,може се 

дозволитисакупљање семенау центру за репродукцијуживотиња и 

вештачкоосемењавање којије смештен унутарподручја вакцинацијеради 

производњезамрзнутог семенапод условом дасеме које је прикупљеноу 

периоду из става1. овог члана морабити најмање30 дана 

одвојеноскладиштено, каои да пре отпремањасемена: 

   1) животиња донаторније била вакцинисанаи да испуњавауслове из 

члана28. став 3. тач. 2) и 3) овогправилника, или 

   2) да је животињадонатор била вакцинисанапосле обављеногиспитивања 

наантитела вирусаслинавке и шапаса негативнимрезултатом, ито: 

   – да је тест за доказивањевируса или вирусноггенома или одобренитест за 

доказивањеантитела за неструктурнепротеин, којије обављен накрају 

карантиназа семе и на узорцимаузетим од свихживотиња пријемчивихврста 

које суу то време присутнеу центру за репродукцијуживотиња и 

вештачкоосемењавање, даонегативан резултат, 

   – да је семе којепотиче од животињавакцинисанихпротив слинавкеи шапа 

током периодаод 12 месеци од узетих5 % семена од свакогприкупљања 

(најмањепет пајета) вирусолошкииспитано тестомизолације вирусаса 

негативнимрезултатом. 

   Јајне ћелије иембриони од животињадонатора не могусе узимати. 

   Стављање  у прометпроизвода животињскогпорекла, осимпроизвода из 

ст.8. и 9. овог члана,врши се под условимаиз чл. 30, 31, 32. и 41. 

овог правилника. 

XXIII. МЕРЕ КОЈЕСЕ СПРОВОДЕ УПОДРУЧЈУВАКЦИНАЦИЈЕ УПЕРИОДУ ОД 

ХИТНЕВАКЦИНАЦИЈЕДО ЗАВРШЕТКА ИСПИТИВАЊАИ 

РАЗВРСТАВАЊАГАЗДИНСТАВА УКАТЕГОРИЈЕ  

Члан 55. 

   У подручју вакцинације,у периоду којипочиње најраније30 дана од дана 

завршеткахитне вакцинацијеи завршава сепосле спроведенихмера из чл. 56. 

и 57. овогправилника морајусе спроводитимере из ст. 2. до5. овог члана. 

   Животиње пријемчивихврста не могусе кретати саједног на 

другогаздинство унутарподручја вакцинацијеи излазити изтог подручја. 

   Изузетно од одредбестава 2. овог чланаможе се одобритида се 

животињепријемчивих врстадиректно превезуса газдинставаиз члана 57. 

став5. овог правилникана клање без одлагањау кланицу којасе налази у 

илиизван подручјавакцинације ако: 

   1) током превозау кланицу животињене долазе у додирса другим 

животињамапријемчивих врста; 

   2) животиње пратидокументацијакојом се потврђуједа су прегледанеи 

испитане у складуса чланом 56. став2. овог правилника; 

   3) је превозно средствоочишћено и дезинфикованопре утовара ипосле 

испорукеживотиња и евидентирандатум и времечишћења и дезинфекције; 

   4) је животиња подвргнутаанте-мортем прегледуу кланици у периодуод 24 

сата пре клања,испитана на болестуста и папакаи не показујезнаке болести. 



   Свеже месо, осимнуспроизвода,које је добијеноод вакцинисанихмалих и 

великихпреживара у периодуиз става 1. овогчлана може сеставити у 

прометунутар и изванподручја вакцинацијеако: 

   1) је објекат подконтролом; 

   2) се у објекту прерађујесамо свеже месокоје је било 

подвргнутопоступцима изПрилога VIII – Обрадасвежег меса идодатне мере 

којесе примењују кодпроизводње свежегмеса животињапријемчивих 

врстакоје потичу изугроженог подручја,који је одштампануз овај правилники 

чини његов саставнидео, или је свежемесо добијеноод животиња којесу 

узгајане изаклане изванподручја вакцинације; 

   3) је свеже месо,уситњено месоили полупроизводиод меса обележениу 

складу са посебнимпрописима илиу случају месапапкара обележеноу складу 

са посебнимпрописима о проблемимајавног здрављаи здравља 

животињакоји утичу настављање у прометмеса дивљачи изузгоја или у 

случајууситњеног месаи полупроизводаод меса ознакомздравствене 

исправностиу складу са посебнимпрописима о условимаза производњуи 

стављање у прометуситњеног меса и полупроизводаод меса; 

   4) је током производногпроцеса свежемесо јасно обележенои превози се 

искладишти одвојеноод меса које имадругачији здравственистатус, у 

складуса овим правилником. 

   Свеже месо којеје добијено одвакцинисанихсвиња закланиху периоду из 

става1. овог члана обележавасе у складу сапрописима којимасе  уређује 

здрављеживотиња, а у везиса производњом,прерадом и прометомхране 

животињскогпорекла и складиштии превози одвојеноод меса које 

нијеобележено на тајначин и превозиу запечаћенимконтејнеримадо објекта 

какоби се прерадилоу складу са ПрилогомVII – Обрада производада би се 

обезбедилоуништавање вирусаслинавке и шапа,који је одштампануз овај 

правилники чини његов саставнидео. 

   Млеко и млечнипроизводи којису добијени одвакцинисанихживотиња 

могусе ставити у прометунутар и изванподручја вакцинацијепод условом 

дасу, у зависностиод тога да ли сунамењени за исхрануљуди или не, 

обрађенинајмање једнимод поступака изПрилога IX – Обрадамлека да би 

сеобезбедило уништавањевируса слинавкеи шапа, који јеодштампан уз 

овајправилник и чинињегов саставнидео. Обрада сеобавља у објектукоји је 

смештенунутар или изванподручја вакцинације,у складу са чланом54. ст. 4. 

до 8. овог правилника. 

   За узимање семена,јајних ћелијаи ембриона животињапријемчивих 

врстапримењују се мереиз члана 54. ст. 8. и9. овог правилника. 

   Стављање у прометпроизвода животињскогпорекла, осимоних из ст. 4, 5, 

6. и 7.овог члана, вршисе под условимаиз чл. 30, 31, 32. и 41. 

овогправилника. 

XXIV. КЛИНИЧКОИ СЕРОЛОШКО ИСПИТИВАЊЕУ ПОДРУЧЈУ ВАКЦИНАЦИЈЕ 

Члан 56. 

   Клиничко и лабораторијскоиспитивање спроводисе у подручјувакцинације 

упериоду који почињенајраније 30 данаод дана завршеткахитне 

вакцинацијеи завршава сепосле спровођењаклиничког и 

серолошкогиспитивања. 



   Испитивање изстава 1. овог чланаспроводи се радиоткривања 

стадаживотиња пријемчивихврста које субиле у контактуса вирусом 

слинавкеи шапа, а које непоказују клиничкесимптоме слинавкеи шапа. 

Испитивањеукључује клиничкипреглед свих животињапријемчивих врстау 

свим стадимау подручју вакцинације,као и лабораторијскоиспитивање у 

складуса ставом 3. овогчлана. 

   У лабораторијскомиспитивању користесе тестови 

којизадовољавајукритеријуме задијагностичкетестове из ПрилогаXII – 

Дијагностичкитестови и стандардиза слинавку ишап и за 

диференцијалнудијагностикудругих везикуларнихвирусних болести,који је 

одштампануз овај правилники чини његов саставнидео, као и једанод 

следећих услова: 

   1) да испитивањезаразе вирусомслинавке и шапапомоћу теста 

задоказивање антителаза неструктурнепротеине вирусаслинавке и шапаили 

помоћу некедруге одобренеметоде задовољавакритеријуме заузорковање 

нагаздинству, каошто је одређеноу подтачки 2.2. тачка2. Прилога III – 

Испитивање,који је одштампануз овај правилники чини његов саставнидео. 

Ако се користии сентинел животињеморају се узетиу обзир условиза 

обнављање популацијеживотиња на зараженимгаздинствима; 

   2) да се тестирањеза доказивањеантитела за неструктурнепротеине 

вирусаслинавке и шапаобавља на узорцимакод свих вакцинисанихживотиња 

пријемчивихврста и њиховогневакцинисаногпотомства у свимстадима 

унутарподручја вакцинације. 

XXV. РАЗВРСТАВАЊЕСТАДА У ПОДРУЧЈУВАКЦИНАЦИЈЕ  

Члан 57. 

   Газдинство накоме се држе животињепријемчивих врстамора: 

   1) да је разврстаноу складу са резултатимаиспитивања изчлана 56. став 2. 

овогправилника и критеријумимаиз Прилога I – Дефиницијаизбијања 

болести,који је одштампануз овај правилники чини његов саставнидео; 

   2) да се примењујумере из ст.  2. до4. овог члана. 

   На газдинствуса најмање једномживотињом за којусе сумња да језаражена 

и накоме је потврђенаприсутност вирусаслинавке и шапа,у складу са 

критеријимаиз Прилога I – Дефиницијаизбијања болести,који је 

одштампануз овај правилники чини његов саставнидео, спроведесе мере из 

чл. 10. и21. овог правилника. 

   На газдинствуса најмање једномживотињом пријемчивеврсте за којусе 

сумња да језаражена вирусомслинавке и шапазбог ранијег контакта,али се 

даљим испитивањемсвих животињапријемчивих врстана газдинствупотврди 

да вирусслинавке и шапаније присутанспроводе се следећемере: 

   1) животиње пријемчивихврста на газдинству: 

   –  убијају се, ањихови лешевиуништавају, или 

   – се врши класификација(разврставање)животиња такода животиње 

којесу позитивно реаговалена најмање једанодобрени тестиз члана 56. 

став3. овог правилникасе убијају и њиховилешеви уништавају,док животиње 

пријемчивихврста на газдинствукоје нису реаговалепозитивно упућујусе на 

клање; 

   2) чишћење и дезинфекцијагаздинстава; 



   3) обнављање популацијеживотиња којесе спроводи ускладу са ПрилогомV 

– Поновно увођењеили насељавањеживотиња на газдинству(обнова 

популације),који је одштампануз овај правилники чини његов саставнидео.  

   Производи којипотичу од животињапријемчивих врстаи који су добијениу 

периоду из члана56. става 1. овог правилникаморају задовољаватиследеће 

услове: 

   1) да свеже месодобијено од животињаиз става 3. тачка1) алинеје 

другаовог члана задовољиуслове из члана55. став 4. овог правилникаако је 

у питањумесо преживара,односно условеиз члана 55. став5. овог 

правилникаако је у питањусвињско месо; 

   2) да млеко и производиод млека којису добијени одживотиња из става3. 

тачка 1) алинеједруга овог чланаподвргнуто једномод поступака изПрилога 

IX – Обрадамлека да би сеобезбедило уништавањевируса слинавкеи шапа, 

који јеодштампан уз овајправилник и чинињегов саставнидео, у 

зависностиод намене и у складуса чланом  54. ст.4. до 7. овог правилника. 

   Мере из члана58. овог правилникамогу се примењиватина животиње 

пријемчивихврста на газдинствимана којима је, ускладу са чланом56. став 3. 

овог правилника,службено искљученаприсутност заразевирусом слинавкеи 

шапа. 

 XXVI. МЕРЕ КОЈЕСЕ ПРИМЕЊУЈУ УПОДРУЧЈУВАКЦИНАЦИЈЕ 

ПОСЛЕЗАВРШЕНОГ ИСПИТИВАЊАИ РАЗВРСТАВАЊАГАЗДИНСТАВА  

Члан 58. 

   На подручју вакцинацијепосле спровођењамера из члана57. овог 

правилникапримењују се мереиз ст. 2. до 6. овогчлана све доксе службено 

неискључи присутностзаразе вирусомслинавке и шапа. 

   Кретање животињапријемчивих врстаса газдинствана газдинствоунутар 

подручјавакцинације морасе одобрити. 

   Животиње пријемчивихврста не могуизлазити из подручјавакцинације. 

Изузетно,може се одобритидиректан превозживотиња пријемчивихврста у 

кланицуради неодложногклања под условимаиз члана 55. став3. овог 

правилника. 

   Превоз невакцинисанихживотиња пријемчивихврста може сеодобрити ако: 

   1) су све животињепријемчивих врстана газдинствуклинички прегледанеу 

року од 24 сатаод утовара и непоказују клиничкесимптоме слинавкеи шапа; 

   2) се животиње држена газдинствупорекла најмање30 дана и у том 

периодуниједна животињапријемчивих врстаније била уведенана то 

газдинство; 

   3) се газдинствопорекла не налазиу зараженом илиугроженом подручју; 

   4) су животиње намењенепревозу појединачноиспитане тестомза 

доказивањеантитела на вирусслинавке и шапана крају периодаизолације са 

негативнимрезултатом илије на том газдинствуспроведено 

серолошкоиспитивање, ускладу са подтачком2.2. тачком 2. ПрилогаIII – 

Испитивање, којије одштампан узовај правилники чини његов саставнидео, 

независноод врсте животиња; 

   5) током превозаод газдинствапорекла до одредиштаживотиње нисубиле 

изложененикаквом изворузаразе. 

   Невакцинисанопотомство вакцинисанихженки не моженапустити 

газдинствопорекла, осимако се превози: 



   1) на газдинствоунутар подручјавакцинације којеима исти 

здравственистатус као и газдинствопорекла; 

   2) у кланицу на неодложноклање; 

   3) на газдинствоса кога ће потомствода се пошаље директноу кланицу; 

   4) на било које газдинствопосле добијањанегативног 

резултатасеролошким тестомза доказивањеантитела на вирусслинавке и 

шапакоји је спроведенна узорку крвипре отпремањаса газдинствапорекла. 

   Свеже месо добијеноод невакцинисанихживотиња пријемчивихврста може 

сеставити у прометунутар и изванподручја вакцинацијеако: 

   1) су мере из члана57. став 3. овог правилникаспроведене нацелом 

подручјувакцинације илисе животиње превозеу кланицу подусловима из 

става3. или става 4. тачка4) овог члана; 

   2) објекат радипод надзором; 

   3) се у објекту прерађујеискључиво свежемесо добијеноод животиња 

изтачке 1) овог ставаили од животињакоје су узгајанеи/или закланеизван 

подручјавакцинације илисвеже месо изстава 7. овог члана; 

   4) је такво свежемесо обележеноу складу са посебнимпрописима у 

погледууслова за стављањеу промет свежегмеса или у случајумеса папкара 

обележеноу складу са прописимакојима се уређујејавно здрављеи здравље 

животиња,а у вези производњеи  стављања у прометмеса 

узгајанедивљачи  или услучају уситњеногмеса и производаод меса 

обележениу складу са прописимао условима запроизводњу и стављањеу 

промет уситњеногмеса и производаод меса; 

   5) је током производногпроцеса свежемесо јасно обележенои превози се 

искладишти одвојеноод меса које ускладу са одредбамаовог правилникаима 

другачијиздравствени статус. 

   Свеже месо којеје добијено одвакцинисанихживотиња пријемчивихврста 

или од невакцинисаногсеропозитивногпотомства вакцинисанихженки 

закланиху периоду из става1. овог члана морада буде обележеноу складу са 

прописимакоји уређују здрављеживотиња, а у везиса 

производњом,прерадом и прометомхране животињскогпорекла и послетога 

превежениу запечаћенимконтејнеримау одређене објекте,како би се од 

њихдобили производиод меса обрађениу складу са тачком1. Прилога VII – 

Обрадапроизвода да бисе обезбедилоуништавање вирусаслинавке и 

шапа,који је одштампануз овај правилники чини његов саставнидео.  

   Изузетно од става7. овог члана свежемесо и деловиод кланичне 

обрадетрупа вакцинисанихвеликих и малихпреживара илињихово 

невакцинисаносеропозитивнопотомство можесе ставити у прометунутар и 

изванподручја вакцинацијеако: 

   1) објекат радипод надзором; 

   2) се у објекту прерађујеискључиво свежемесо, осим нуспроизвода,које је 

било подвргнутоједном од поступакаиз Прилога  VIII – Обрадасвежег меса 

идодатне мере којесе примењују кодпроизводње свежегмеса 

животињапријемчивих врстакоје потичу изугроженог подручја,који је 

одштампануз овај правилники чини његов саставнидео, или свежемесо из 

става6. овог члана иликоје је добијеноод животиња којесу узгајане 

и/илизаклане изванподручје вакцинације; 



   3) је свеже месообележено у складуса прописима упогледу условаза 

стављање упромет свежегмеса или у случајумеса папкара којеје обележено 

ускладу са прописимакојима се уређујејавно здрављеи здравље животиња,а 

у вези производњеи стављања у прометмеса узгајанедивљачи или услучају 

уситњеногмеса и производаод меса обележениу складу са прописимао 

условима запроизводњу и стављањеу промет уситњеногмеса и производаод 

меса; 

   4) је током производногпроцеса свежемесо јасно обележенои превози се 

искладишти одвојеноод меса које ускладу са овимправилником имадругачији 

здравственистатус. 

   Изузетно од става7. овог члана свежемесо вакцинисанихсвиња и 

њиховогневакцинисаногсеропозитивногпотомства којеје произведеноу 

периоду од почеткаиспитивања пасве док се мереиз члана 57. 

овогправилника неспроведу на целомподручју вакцинацијеи док не 

прођенајмање три месецаод последњег забележеногизбијања болестина том 

подручјуможе се ставитиу промет унутари изван подручјавакцинације ако: 

   1) објект ради поднадзором; 

   2) се у објекту прерађујеискључиво свежемесо животињакоје су 

порекломса газдинставакоја испуњавајууслове из члана57. став 5. овог 

правилникаили је свеже месодобијено од животињакоје су узгајанеи заклане 

изванподручја вакцинације; 

   3) је свеже месообележено у складуса прописима којимасе уређује 

здрављеживотиња, а у везиса производњом,прерадом и прометомхране 

животињскогпорекла; 

   4) је током производногпроцеса свежемесо јасно обележенои превози се 

искладишти одвојеноод меса које имадрукчији здравственистатус. 

   Изузетно од става8. овог члана можесе на свеже месопреживара за којесе 

не захтеваобрада у складуса Прилогом VIII – Обрадасвежег меса идодатне 

мере којесе примењују кодпроизводње свежегмеса животињапријемчивих 

врстакоје потичу изугроженог подручја,који је одштампануз овај правилники 

чини његов саставнидео, и уситњеномесо и полупроизводиод таквог 

месанамењени стављањуу промет у одређенојрегији обележаватитако да се 

не можезаменити са свежиммесом, уситњениммесом и полупроизводимаод 

таквог месаобележеним наначин који јеодређен у ставу8. тачка 3) и ставу9. 

тачка 3) овог члана. 

   Млеко и производиод млека којису добијени одвакцинисанихживотиња 

могусе ставити у прометунутар и изванподручја вакцинацијепод условом 

дасу, у зависностиод тога да ли сунамењени за исхрануљуди или не, 

обрађенинајмање једнимод поступака изПрилога IX – Обрадамлека да би 

сеобезбедило уништавањевируса слинавкеи шапа, који јеодштампан уз 

овајправилник и чинињегов саставнидео. Обрада сеобавља у објектукоји је 

смештенунутар подручјавакцинације илиу складу са чланом54. ст. 4. до 6. 

овог правилника. 

   Прикупљање и превозузорака сировогмлека животињапријемчивих 

врстаса газдинставасмештених у угроженомподручју у лабораторије,осим у 

овлашћенулабораторијуза дијагностикуслинавке и шапа,као и поступциса 

млеком у таквимлабораторијамаодобравају сеуз спровођењемера за 

спречавањеширења вирусаслинавке и шапа. 



XXVII. ЛАБОРАТОРИЈЕИ УСТАНОВЕ У КОЈИМАСЕ РАДИ СА ВИРУСОМСЛИНАВКЕ 

И ШАПА 

Члан 59. 

   Лабораторијеи установе у којимасе раде истраживања,дијагностикеили 

производњаса живим вирусомслинавке и шапа,његовим геномом,антигенима 

иливакцинама којесе производе одтих антигена контролишусе.  

   Рад са живим вирусомслинавке и шапаради истраживањаи 

дијагностикеобавља се искључивоу овлашћеној лабораторији. 

   Рад са живим вирусомслинавке и шапаради 

добијањаинактивисанихантигена за производњувакцине и вакцинеу 

истраживачкесврхе обавља искључивоовлашћена лабораторија. 

   Лабораторијеи установе изст. 2. и 3. овог чланараде у складуса 

биосигурноснимнормама које суодређене у ПрилогуXI – Биосигурносненорме 

за лабораторијеи установе у којимасе ради са живимвирусом слинавкеи 

шапа, који јеодштампан уз овајправилник и чинињегов саставнидео.  

Члан 60. 

   Дијагностичкоиспитивање  слинавкеи шапа обављасе у 

овлашћенојлабораторији. 

   Национална лабораторијаза слинавку ишап одговорнаје за 

усклађивањедијагностичкихстандарда и методаза дијагностикуслинавке и 

шапау Републици Србији. 

   Национална лабораторијаза слинавку ишап обавља пословеи задатке из 

ПрилогаXIII – Послови и задацинационалне лабораторије,који је 

одштампануз овај правилники чини његов саставнидео.  

   Лабораторијскоиспитивање у складуса овим правилникомспроводи се 

радипотврђивања илиискључивања присустваслинавке и шапа,као и ради 

искључивањадругих везикуларнихболести.  

   Кад се потврдиизбијање слинавкеи шапа и утврдисеротип вирусаодређују 

се антигенскекарактеристикетог вируса у односуна референтнивакцинални 

сојпрема потребиуз помоћ Референтнелабораторијеза слинавку ишап 

Европске уније.Узорци домаћихживотиња којипоказују знакевезикуларне 

болестии који су негативнина вирус слинавкеи шапа и где јебитно на 

вирусвезикуларне болестисвиња шаљу сена даље испитивањеу Референтну 

лабораторијуЕвропске уније. 

Члан 61. 

   У лабораторијамаи установама укојима се радиса живим вирусомслинавке 

шапапримењује се сигурносненорме, смерницеи кодекс добрепраксе. 

Члан 62. 

   Национална лабораторијапримењује дијагностичкетестове и стандардеиз 

Прилога XII – Дијагностичкитестови и стандардиза слинавку ишап и за 

диференцијалнудијагностикудругих везикуларнихвирусних болести,који је 

одштампануз овај правилники чини његов саставнидео.  

XXVIII. КРИЗНИ ПЛАНИ ЦЕНТРИ ЗА СУЗБИЈАЊЕСЛИНАВКЕ И ШАПА 

Члан 63. 

   Кризни план садржимере које се спроводеу случају појавеслинавке и 

шапаи одређује начинна који ће се обезбедиприступ особљу,објектима, 

опремии другом материјалунеопходном забрзо и 

ефикасноискорењивањеболести. 



   У случају великогброја избијањаболести у краткомпериоду коју 

узрокујевише антигенскиразличитих серотиповаили сојева, каошто је 

случајкод намерног испуштањавируса слинавкеи шапа, кризниплан мора 

предвидети: 

   1) количину вакцинеза случај хитневакцинације; 

   2) подручја са великомгустином популацијестоке, узимајућиу обзир 

критеријумеиз Прилога X – Критеријумиза доношење одлукео спровођењу 

заштитневакцинације исмернице за програмехитне вакцинације,који је 

одштампануз овај правилники чини његов саставнидео.  

   Кризни план садржимере којима сеу случају избијањаболести 

спречаваштетни утицајна животну срединунарочито приликомзакопавања 

илиспаљивања лешеваугинулих или убијенихживотиња на хуманначин на 

лицуместа. 

   Критеријуми изахтеви за израдукризног планапредвиђени суу Прилогу XIV 

– Критеријумии захтеви којемора да испуниКризни план, којије одштампан 

узовај правилники чини његов саставнидео. 

   Кризни план можесе мењати у зависностиод развоја ситуације. 

   Кризни план ажурирасе сваке петегодине, узимајућиу обзир 

вежбесимулације. 

Члан 64. 

   Спровођење вежбисимулације обезбеђујесе у складу сакризним планом,а 

када је то могућеспроводе се усарадњи са надлежниморганима 

суседнихдржава. 

Члан 65. 

   У случају избијањаслинавке и шапаобразује се кризницентар за 

сузбијањеболести који имаподручне јединицеорганизованеза 

територијууправног округаили општине.  

   Кризни центарза сузбијање болестиодговоран је за: 

   1) утврђивање мера за сузбијање болести; 

   2) брзо и ефикасноспровођења мераза сузбијање болестиод стране 

подручнихјединица; 

   3) распоређивањеособља и другихсредстава у подручнејединице; 

   4) достављање податакаЕвропској комисији,државама у окружењуи 

другим заинтересованиминституцијамау земљи; 

   5) организовањеакције хитне вакцинацијеи одређивање подручјана којима 

ће севршити вакцинација; 

   6) повезивање садијагностичкимлабораторијама; 

   7) повезивање саинституцијаманадлежним за заштитуживотне 

средине,како  би се ускладиладеловања; 

   8) повезивање сасредствима јавногинформисања. 

Члан 66. 

   Кризни центарза сузбијање болестимора располагатипотребним особљеми 

средствима зарад, објектимаи опремом за вођењеефикасне 

акцијеискорењивањаболести, и то: 

   1) опремом за идентификацијустада и утврђивањелокације животиња, која 

је у зависностиод услова и компјутеризована; 

   2) телефонима, телефаксоми другом опремомнеопходном 

закомуникацијуса средствимајавног информисања; 



   3) средствима заразмену податакаса подручним 

јединицама,лабораторијамаи другим релевантниморганизацијама; 

   4) мапама и другимизворима податакакоји се могу користитиза 

усмеравањемера за сузбијањеболести; 

   5) дневником у којемсе хронолошкимредом уписујусви догађаји увези са 

избијањемслинавке и шапа; 

   6) списком националнихи међународнихорганизацијаи лабораторијакоје су 

заинтересованеза болест слинавкеи шап и са којиматреба контактиратиу 

случају избијањаболести; 

   7) списком особљакоје се одмахпозива да радиу подручим јединицамау 

случају избијањаслинавке и шапа; 

   8) списком институцијакоје су надлежнеза заштиту животнесредине са 

којиматреба контактиратиу случају избијањаслинавке и шапа; 

   9) мапама са означенимодговарајућимподручјима накојима се налаземеста 

прераде; 

   10) пописом објекатаса адресом и капацитетомза обраду и прерадулешева 

и отпадакаживотињског порекла,којима се могуповерити пословиу случају 

избијањаслинавке и шапа; 

   11) мерама за праћењеи спречавање загађивања животнесредине, 

нарочитоповршинских иподземних вода,узрокованих 

продоромдезинфекционогсредства и телеснихткива и течностинасталих 

распадањемлешева. 

Члан 67. 

   Да би се обезбедионајвиши степенспремности у случајуизбијања 

слинавкеи шапа Савет заветеринарствоу складу са закономпружа 

стручнупомоћ у вези са: 

   1) епизоотиолошкимувиђајем; 

   2) узорковањем,лабораторијскомдијагностикоми тумачењем 

резултаталабораторијскихиспитивања; 

   3) спровођењеммера сузбијањаи искорењивањаболести. 

Члан 68. 

   У оквиру Кризногплана успостављасе банка антигенаи вакцине у којојсе 

чувају залихеантигена и вакцинеза потребе хитневакцинације. 

   Када је успостављенанационална банкаантигена и вакцинеобавештава 

сеЕвропска комисијао залихама антигенаи вакцине. 

   Подаци о залихамадостављају сеЕвропској комисијисваких 12 месеци. 

   Подаци о количинамаи подтиповимаантигена или одобренихвакцина 

сматрајусе поверљивимподацима и необјављују се. 

XXIX. СЛИНАВКАИ ШАП КОД ДРУГИХВРСТА ЖИВОТИЊА 

Члан 69. 

   Помије се не могукористити у исхраниживотиња без обзирана њихову 

употребуи место држања. 

   Када постоји сумњада су дивље животињезаражене слинавкоми шапом 

предузимајусе одговарајућемере којима се потврђује илиискључује 

присуствоболести испитивањемсвих одстрељенихили угинулих 

дивљихживотиња пријемчивихврста и о томесе обавештававласник 

животињапријемчивих врстаи надлежни органза послове ловства. 



   Када се потврдипримарно избијањеслинавке и шапакод дивљих 

животињапредузимају сеодмах мере какоби се смањилаопасност од 

ширењаболести и израђујеплан искорењивањаслинавке и шапау складу са 

ПрилогомXV – Мере које се предузимајуу случају потврдеслинавке и 

шапакод дивљих животињаи Планови искорењивањаслинавке и шапакод 

дивљих животиња,који је одштампануз овај правилники чини његов 

саставнидео.  

   О потврди слинавкеи шапа обавештавајусе власници 

животињапријемчивих врстаи  органи надлежни за послове ловства. 

Члан 70. 

   Када се приликомспровођења мерапредвиђених овимправилником 

утврдида одређена меране одговара епизоотиолошкомстању или кадсе вирус 

слинавкеи шапа шири и поредпредузетих мераиз овог правилникаможе се 

дозволитиспровођење и другихмера које имајуисти ефекат уограниченом 

периодукоји одговараепизоотиолошкомстању.  

XXX. ПРЕЛАЗНАИ ЗАВРШНА ОДРЕДБА 

Члан 71. 

   Даном ступањана снагу овогправилника престаједа важи Правилнико 

начину, поступкуи мерама за сузбијањеи искорењивањеслинавке и 

шапа(„Службени листСФРЈ”, бр. 5/70 и 32/70). 

Члан 72. 

   Овај правилникступа на снагуосмог дана оддана објављивањау 

„Службеном гласникуРепублике Србије”. 

          Број110-00-277/2009-09 

          УБеограду, 10. марта2010. године 

          Министар, 

          дрСаша Драган, с.р. 

ПРИЛОГ I 

ДЕФИНИЦИЈАИЗБИЈАЊА БОЛЕСТИ 

   Избијање болестислинавка и шаппроглашава сена газдинствуако: 

   1. је вирус слинавкеи шапа изолованиз животиње илииз било ког 

производакоји потиче одте животиње илииз њене околине; 

   2. су код животињепријемчиве врстеуочени клиничкизнаци који указујуна 

слинавку ишап, а у узорцимаузетим од животињеили животиње изисте 

епизоотиолошкејединице откривени идентификованвирусни антигенили 

вирусна рибонуклеинскакиселина (РНК)која је специфичназа један или 

вишесеротипова вирусаслинавке и шапа; 

   3. су код животињепријемчиве врстеуочени клиничкизнаци који указујуна 

слинавку ишап и та животињаи њене „kohorte” позитивнореагују на 

антителаза структурнеили неструктурнепротеине вирусаслинавке и шапапод 

условом дасе као могућиузроци серопозитивностиможе искључитиранија 

вакцинација,резидуална материнскаантитела или неспецифичнереакције; 

   4. је у узорцимаузетим од животињапријемчиве врстеоткривен и 

идентификованвирусни антигенили вирусна РНКкоја је специфичназа један 

или вишесеротипова вирусаслинавке и шапаи те животињепозитивно 

реагујуна антитела заструктурне илинеструктурнепротеине вирусаслинавке 

и шапапод условом дасе у случају антителаза структурнепротеине као 



могућиузроци серопозитивностимогу искључитиранија 

вакцинација,резидуална материнскаантитела или неспецифичнереакције; 

   5. је утврђена епизоотиолошкаповезаност сапотврђеном појавомслинавке 

и шапаи испуњен  једанод следећих услова: 

   – да једна или вишеживотиња позитивнореагују на антителаза 

структурнеили неструктурнепротеине вирусаслинавке и шапа,под условом 

дасе као могућиузроци серопозитивностимогу искључитиранија 

вакцинација,резидуална материнскаантитела или неспецифичнереакције; 

   – да је у узорцимаузетим од једнеили више животињапријемчиве 

врстеоткривен и идентификованвирусни антигенили вирусна РНКкоја је 

специфичназа један или вишесеротипова вирусаслинавке и шапа; 

   – да је откривањемсероконверзијеиз негативне упозитивну прииспитивању 

наантитела за структурнеили неструктурнепротеине вирусаслинавке и 

шапакод једне иливише животињапријемчиве врсте,серолошки 

доказанаактивна заразавирусом слинавкеи шапа, а ранијавакцинација, 

резидуалнаматеринска антителаили неспецифичнереакције могусе 

искључити каомогући узроцисеропозитивности.Ако се не можеоправдано 

очекиватида је задржанранији серонегативнистатус, 

утврђивањесероконверзијеобавља се на парнимузорцима којису двократно 

иливишекратно узетиод истих животињаи то у размакуод најмање петдана у 

случајудоказа антителаза структурнепротеине и у размакуод најмање 21 

дану случају доказаантитела за неструктурнепротеине; 

   – да су код животињепријемчиве врстеуочени клиничкизнаци који 

указујуна слинавку ишап. 

ПРИЛОГ II 

ПОДАЦИ КОЈЕМИНИСТАРСТВОДОСТАВЉА У СЛУЧАЈУКАДА ЈЕ 

ПОТВРЂЕНАПОЈАВА СЛИНАВКЕИ ШАПА 

   1. У року од 24 сатаод потврде свакогпримарног избијањаили примарне 

појавеболести у објектимаили превознимсредствима изчлана 16. овог 

правилникаМинистарство,преко системапријављивањаболести 

животиња,пријављује болестЕвропској комисијии достави следећеподатке: 

   1) датум слања;  

   2) време слања; 

   3) назив државе; 

   4) назив болестии према потреби,тип вируса; 

   5) редни број избијањаболести; 

   6) врсту избијањаболести; 

   7) позив на бројизбијања болестиповезаним са овимизбијањем; 

   8) регија – подручјеи географски положајгаздинства; 

   9) остала подручјакоја су обухваћенаограничењима; 

   10) датум потврђивањаболести и методедоказивања болести; 

   11) датум постављањасумње; 

   12) претпостављенидатум прве заразе; 

   13) извор болести,ако га је могућеутврдити; 

   14) мере које су предузетеза сузбијање. 

   2. У случају примарногизбијања болестиили појаве болестиу објектима 

илипревозним средствимаиз члана 16. овогправилника Министарство,осим 

податакаиз тачке 1. овогприлога достављаи следеће податке: 



   1) број животињасваке пријемчивеврсте присутнена месту 

избијањаболести или уобјектима и превознимсредствима изчлана 16. овог 

правилника; 

   2) за сваку врстуи категорију(узгој, тов, клањеитд.) број 

угинулихживотиња пријемчивихврста на газдинству,у кланици илиу 

превозном средству; 

   3) за сваку категорију(узгој, тов, клањеитд.) стопу обољевањаи број 

животињапријемчивих врстакод којих је потврђенаслинавка и шап; 

   4) број животињапријемчивих врстаубијених на хуманначин на 

местуизбијања болести,у кланици илипревозном средству; 

   5) број прерађенихи нешкодљиво уништенихлешева; 

   6) удаљеност местаизбијања болестиод најближег газдинствана коме се 

држеживотиње пријемчивихврста; 

   7) локацију газдинстваили газдинставаса којих потичузаражене 

животињеили лешеви, акоје слинавка ишап потврђенау кланици 

илипревозном средству. 

   3. У случају секундарнихизбијања подацииз тач. 1. и 2. овогприлога 

морајусе доставити Европскојкомисији најкаснијепрвог радног данасваке 

недеље,а достављени подациморају обухватитипретходну недељудо недеље 

у поноћ. 

   4. Министарство,после достављањаподатака у везиса избијањем 

илипојавом слинавкеи шапа на газдинству,у кланици илипревозном 

средствуу складу са тач.1, 2. и 3. овог прилога,доставља Европскојкомисији 

писаниизвештај којисадржи најмањеследеће податке: 

   1) датум када суживотиње пријемчивихврста на газдинству,у кланици 

илипревозном средствуубијене на хуманначин и датумкада су 

њиховилешеви прерађени; 

   2) резултате испитивањаузорака узетихпри убијању, 

животињапријемчивих врстана хуман начин; 

   3) у случају кадасе примењује одступањепредвиђено чланом18. овог 

правилникаброј животињапријемчивих врстакоје су убијенена хуман начини 

прерађене икада је то могућеброј животињапријемчивих врстакоје ће се 

накнаднозаклати и рокдо кога требаобавити клање; 

   4) све податке омогућем изворуболести или оутврђеном изворуболести; 

   5) у случају примарногизбијања или појавеслинавке и шапау кланици 

илипревозном средствуподатке о генотипувируса који јеузроковао 

избијањеили појаву болести; 

   6) у случајевимакада су животињепријемчивих врстаубијене на 

хуманначин на контактнимгаздинствимаили на газдинствимана којима су 

сеналазиле животињепријемчивих врстаза које се сумњалода су 

зараженевирусом слинавкеи шапа, податкео: 

   – датуму убијањана хуман начини броју животињапријемчивих врстаиз 

сваке категоријекоје су биле убијенена сваком газдинству,а у 

случајевимакада животињепријемчивих врстана 

контактнимгаздинствиманису биле убијене,морају се навестиразлози за 

доношењетакве одлуке, 



   – епизоотиолошкојповезаности измеђуизбијања или појавеслинавке и 

шапаи сваког контактноггаздинства илиразлозима за постављањесумње на 

слинавкуи шап на свакомсумњивом газдинству, 

   – резултатималабораторијскогиспитивања узоракаузетих од 

животињапријемчивих врстана газдинствимаи при клању. 

   5. Када систем пријављивањаболести животињаиз било ког 

разлогапривремено неради морају секористити другасредства комуникације. 

ПРИЛОГ III 

ИСПИТИВАЊЕ 

1. Клиничкипреглед 

1.1.На газдинствимамора да се обавиклинички прегледсвих 

животињапријемчивих врстакако би се открилизнаци или симптомислинавке 

и шапа. 

   1.2. Посебну пажњутреба усмеритина животиње закоје постоји 

великавероватноћа дасу биле изложеневирусу слинавкеи шапа, посебнозбог 

превоза саризичних газдинстава или блиског контактаса особама 

илиопремом која јебила у контактуса ризичним газдинствима. 

   1.3. Приликом клиничкогпрегледа требаузети у обзирначине 

преносаслинавке и шапа,укључујући временскипериод инкубацијеи начин 

држањаживотиња пријемчивихврста. 

   1.4. Морају да се пажљивопрегледају свебитне евиденцијекоје се воде 

нагаздинству, нарочитоподаци који севоде у ветеринарско-санитарнесврхе, 

као и подацио оболелим, угинулимживотињама, опобачајима, 

клиничкимзапажањима, променеу продуктивностии потрошњи хране,продаји 

или куповиниживотиња, доласцимаособа за којесе сумња да сумогле бити 

контаминиранеи други подацикоји су битниза анамнезу. 

2. Поступциузорковања 

2.1. Опште одредбе 

2.1.1.Серолошко узорковањеобавља се: 

   – у складу са препорукамаСавета за ветеринарство; 

   – да би се осигураласледљивост и добилидокази о одсутностипретходне 

заразе. 

   2.1.2. Када се узорковањеобавља у оквирунадзора болестинакон њеног 

избијања,оно не сме да почнепре него што протекне21 дан од 

уклањањапријемчивих животињаса зараженог газдинстваи од чишћења 

итекуће дезинфекције,осим ако је другачијепредвиђено овим прилогом. 

   2.1.3. Узимање узоракаод животиња пријемчивихврста обавља сеу складу 

са одредбамаовог прилога свакипут када се овцеи козе или другепријемчиве 

животињекоје не показујујасне клиничкезнаке могу довестиу везу са 

избијањемболести, а нарочитоако се такве животињедрже одвојеноод говеда 

и свиња. 

2.2. Узорковањена газдинству 

Нагаздинствимана којима се ипоред изостанкаклиничких знаковасумња на 

присутностслинавке и шапатреба прегледатиовце и козе, а напрепоруку 

Саветаза ветеринарствои остале пријемчивеврсте животиња,и то у складу 

сапротоколом узорковањакоји омогућаваоткривање преваленцијеод 5 % са 

најмање95% сигурности. 

2.3. Узорковањеу зараженом подручју 



2.3.1.Да би се мере којесу на снази у зараженомподручју моглеукинути сва 

газдинствакоја се налазеунутар зараженогподручја и накојима овце икозе 

нису билеу директном иблиском контактуса говедима упериоду од 

најмање21 дан пре узимањаузорака требапрегледати у складуса 

протоколомузорковања којиомогућава откривањепреваленцијеод 5% са 

најмање95% сигурношћу. 

   2.3.2. Ако епизоотиолошкаситуација дозвољаваМинистарствоодлучује о 

узимањуузорака најраније14 дана после уклањањапријемчивих животињана 

зараженом газдинствуили газдинствимаи после извршеногчишћења и 

дезинфекције,под условом дасе узорковањеобавља у складуса 

подтачком2.3.1. ове тачке, наначин да је омогућенооткривање 2% 

преваленцијеу стаду са 95%  сигурности. 

2.4. Узорковањеу угроженом подручју 

Даби се мере којесу на снази у угроженомподручју моглеукинути 

требапрегледати газдинстваунутар угроженогподручја код којихсе и поред 

изостанкаклиничких знаковакод животиња морасумњати на 

присуствослинавке и шапа,посебно она накојима се држеовце и козе. 

Радиовог испитивањапрепоручљивоје узорковањеу више фаза, подусловом 

да сеузорци узимају: 

   – на газдинствимаунутар подручјана којима овцеи козе нису билеу 

директном иблиском контактуса говедима упериоду од најмање30 дана пре 

узимањаузорака; 

   – на што већем бројугаздинстава изалинеје прве овеподтачке какоби се са 

најмање95% сигурношћу моглооткрити најмањеједно зараженогаздинство, 

акопредвиђена преваленцијаизноси 2%, с тим дасу газдинствау узорку 

равномернораспоређена уцелом подручју; 

   – од што већег бројаоваца и коза посваком газдинствукако би се са 

најмање95% сигурношћу открила5% преваленцијау стаду и од свиховаца и 

коза акоих на газдинствуима мање од 15. 

2.5. Узорковањеради надзора ипраћења 

Радинадзора и праћењау подручјима којасе налазе изванподручја 

утврђениху складу са одредбамачлана 21. овог правилника,а нарочито даби 

се потврдилаодсутност заразеу популацији овацаи коза које нисуу блиском и 

директномконтакту са невакцинисанимговедима и/илисвињама, примењујесе 

протокол узорковањакоји у сврху надзораи праћења препоручујеОИЕ или 

протоколузорковања предвиђенподтачком 2.4. оветачке, с том разликому 

односу на алинејудругу исте подтачке,предвиђена преваленцијау стаду 

износи1 %. 

   2.6. Број узорака,израчунат у складуса захтевима изподтач. 2.2. и 2.3. 

оветачке и алинејомтрећом подтачке2.4. ове тачке, повећавасе да би се 

узелау обзир утврђенаосетљивост примењеногдијагностичкогтеста. 

ПРИЛОГ IV 

НАЧЕЛА И ПОСТУПЦИЧИШЋЕЊА И ДЕЗИНФЕКЦИЈЕ 

1. Општа начелаи поступци 

1.1.Поступци чишћењаи дезинфекцијеспроводе се поднадзором и у складуса 

упутствимаветеринарскогинспектора. 



   1.2. Дезинфекционасредства којасе употребљавајуза уништавањевируса 

слинавкеи шапа и њиховеконцентрацијеморају бити одобрениу складу са 

посебнимпрописима. 

   1.3. Ефикасност дезинфекционогсредства не смебити угроженадуготрајним 

складиштењем. 

   1.4. При избору дезинфекционогсредства и начинадезинфекцијетреба 

узети уобзир врсту објеката,возила и предметакоји се дезинфикују. 

   1.5. Средства за одмашћивањеи дезинфекцијуупотребљавајусе под 

условимакоји не смањујуњихову ефикасност.Нарочито се морајууважавати 

техничкипараметри којеје навео произвођач,као што су притисак,минимална 

температураи потребно времеделовања. Деловањедезинфекционогсредства 

не можебити угроженозбог интеракцијеса другим средствима,као што су 

средстваза одмашћивање. 

   1.6. Без обзира којесе дезинфекционосредство користипримењују се 

следећаопшта правила: 

   – стајњак требатемељно натопитидезинфекционимсредством, 

   – опрати, очиститии четком орибатисве површине којесу вероватно 

контаминиране,а нарочито подове,рампе и зидовепосле уклањањаи 

демонтаже опремеили направа којеби иначе моглесмањити 

ефикасностчишћења и дезинфекције, 

   – поново нанетидезинфекционосредство и пуститида делује 

најмањеонолико дуго коликопрепоручује произвођач; 

   – воду коришћенуза чишћење требауклонити на начинда се спречи 

свакаопасност од ширењавируса слинавкеи шапа. 

   1.7. Ако се после дезинфекције,чишћење обављатечностима подпритиском 

требаспречити накнаднуконтаминацијувећ очишћенихи 

дезинфикованихделова. 

   1.8. Треба опрати,дезинфиковатиили уништити опрему,направе, 

предметеили боксове којису вероватно контаминирани. 

   1.9. О спроведеномчишћењу и дезинфекцијитреба да се водиевиденција. 

2. Посебнеодредбе које сеодносе на чишћењеи 

дезинфекцијузаражених газдинстава 

2.1. Чишћењеи текућа дезинфекција 

2.1.1.У току убијањаживотиња на хуманначин треба дасе предузму 

свепотребне мерекако би се спречилоширење вирусаслинавке и шапа.Поред 

осталог,треба поставитипривремену опремуза дезинфекцију,осигурати 

заштитнуодећу, тушеве,деконтаминиратикоришћену опрему,инструменте 

инаправе и искључитивентилационеуређаје. 

   2.1.2. Лешеви убијенихживотиња требада се 

попрскајудезинфекционимсредством и узатвореним и 

непропуснимконтејнерима,да се одвезу сагаздинства даби се прерадилии 

уништили. 

   2.1.3. Када се лешевиживотиња пријемчивихврста одвезу напрераду и 

уништавање,делове газдинствана којима су билесмештене те животињекао и 

све деловедругих објеката,дворишта итд.који су контаминираниу току 

убијања,клања или постморталнихпрегледа требапопрскати 

дезинфекционимсредством. 



   2.1.4. Ткива и крв којасе разлила токомклања или постморталногпрегледа 

и свевидљиве нечистоћена објектима,дворишту, приборуитд. треба 

пажљивоскупити и уклонитизаједно са лешевима. 

   2.1.5. Коришћено дезинфекционосредство мораостати на 

третиранојповршини најмање24 сата. 

2.2. Завршеночишћење и дезинфекција 

2.2.1.Треба уклонитимасноћу и прљавштинуса свих површинаупотребом 

средставаза одмашћивањеи површине требаопрати хладномводом. 

   2.2.2. После прања хладномводом површинетреба поново 

попрскатидезинфекционимсредством. 

   2.2.3. После седам данаобјекте требапоново очиститисредством за 

одмашћивање,испрати хладномводом, попрскатидезинфекционимсредством 

и поновоиспрати хладномводом. 

3. Дезинфекцијаконтаминираногстајњака 

3.1.Стајњак (чврстођубриво и употребљенустељу) треба сакупитина гомилу 

да сезагрева по могућствудодати 100 kg живогкреча на 1 m3 стајњакада би 

се обезбедилатемпература однајмање 70° C у целојгомили, 

попрскатидезинфекционимсредством и оставитинајмање 42 данатоком којих 

гомилутреба или покритиили пресложити,како би се обезбедилода се сви 

слојевиравномерно загревају. 

   3.2. Текућу фазу стајњакатреба оставитинајмање 42 данапосле 

последњегдодавања инфективногматеријала. Овајпериод може сепродужити, 

акоје стајњак веомаконтаминиранили за време неповољнихвременских 

услова.Овај период семоже скратитиако је додатодезинфекционосредство да 

бисе Ph вредност довољнопроменила да сеуништи вирус слинавкеи шапа у 

целомсадржају. 

4. Посебнислучајеви 

4.1.Ако се због техничкихили сигурноснихразлога чишћењеи 

дезинфекцијане могу обавитиу складу са овимправилником, објектии 

простори семорају очиститии дезинфиковатиколико је то могућекако би се 

спречилоширење вирусаслинавке и шапаи најмање једнугодину у њих сене 

смеју сместитиживотиње пријемчивихврста. 

   4.2. Изузетно од подтач.2.1. и 2.2. тачке 2. овогприлога у 

случајугаздинстава накојима се животињедрже на отвореноммогу се 

одредитипосебни поступциза чишћење и дезинфекцијуузимајући у 

обзирврсту газдинстваи климатске услове. 

   4.3. Изузетно од тачке3. овог прилогаМинистарствоможе одредитипосебне 

поступкеза дезинфекцијустајњака, у складуса научним сазнањимакоја 

доказујуда ти поступциобезбеђују ефикасноуништавање вирусаслинавке и 

шапа. 

ПРИЛОГ V 

ПОНОВНО УВОЂЕЊЕИЛИ НАСЕЉАВАЊЕЖИВОТИЊА НА 

ГАЗДИНСТВО(ОБНОВА ПОПУЛАЦИЈЕ) 

1. Општа начела 

1.1.Поновно увођењеили насељавањеживотиња на газдинствоможе почети 

теккада истекне21 дан од извршенезавршне дезинфекцијегаздинства. 

   1.2. Животиње за обновупопулације могусе увести на газдинствосамо под 

следећимусловима: 



   – да животиње несмеју долазитиса подручја накојима су на сназимере 

ограничењавезана за слинавкуи шап; 

   – да је Министарствопотврдило да секод животиња намењенихобнови 

популацијеможе открити свакимогући резидуалнивирус слинавкеи шапа 

било наоснову клиничкихзнакова, ако серади о говедимаи свињама, илиако 

се ради о другимврстама пријемчивихживотиња на слинавкуи шап, 

лабораторијскимиспитивањем којесе спроводи накрају периодапраћења из 

подтачке1.3. ове тачке. 

   1.2.1. Да би се код животињанамењених обновипопулације 

обезбедиоодговарајућиимуни одговорживотиње морају: 

   – да потичу и долазеса газдинствасмештеног у пречникуод најмање 10 

кмод газдинствана коме није билоизбијања слинавкеи шапа током 

најмањезадњих 30 дана, или 

   – да буду испитанена присуство антителаза вирус слинавкеи шапа 

тестомописаним у ПрилогуXII овог правилникаса негативнимрезултатом, 

стим да су узорциузети пре увођењаживотиња на газдинство. 

   1.3. Независно одначина узгајањана газдинству,поновно 

увођењеживотиња морабити у складуса следећим поступцима. 

   1.3.1. Животиње се морајуувести у све производнејединице и 

објектедотичног газдинства. 

   1.3.2. Ако газдинствоима више од једнепроизводне јединицеили објеката 

нијенеопходно да сепоновно увођењеживотиња одвијаистовремено усвакој 

јединициили објекту. Ниједнаживотиња којаприпада врстипријемчивој 

наслинавку и шапне сме напуститигаздинство доксве новоуведенеживотиње 

у свимпроизводним јединицамаи објектима непрођу кроз свепоступке којисе 

односе на обновупопулације. 

   1.3.3. Животиње морајубити клиничкипрегледане свакатри дана 

токомпрвих 14 дана наконувођења на газдинство. 

   1.3.4. Животиње морајубити клиничкипрегледане једномнедељно, 

између15. и 28. дана од поновногувођења. 

   1.3.5. Најраније 28 данапосле последњегувођења животињасве животиње 

морајубити клиничкипрегледане и ускладу са захтевимаиз подтачке 2.2. 

тачке2. Прилога III овогправилника морајусе узети узорциза тестирање 

наприсуство антителаза вирус слинавкеи шапа. 

   1.4. Поступак обнављањапопулације сматрасе завршеним акосу све мере 

изподтачке 1.3.5. оветачке спроведенеи ако су дале негативанрезултат. 

2. Проширењемера и одступања 

2.1.Министарствоможе одредити: 

   2.1.1 коришћење сентинелживотиња, посебнона газдинствимакоја је 

тешкоочистити и дезинфиковати,што се нарочитоодноси на газдинствана 

којима се животињедрже на отвореном; 

   2.1.2 додатне мерезаштите и контролеу оквиру обнављањапопулације 

животиња. 

   2.2. Министарствоможе одступитиод мера одређениху подтач. 1.3.2. 

до1.3.4. тачке 1. овог прилогаако се обновапопулације обављапосле истека 

тримесеца од последњегизбијања болестиу пречнику од10 км од 

газдинствана које се поновонасељавају животиње. 

3. Обновапопулације животињау односу на хитну вакцинацију 



3.1.Обнова популацијеживотиња у подручјувакцинације обављасе или у 

складуса тач. 1. и 2. овогприлога или ускладу са чланом58. став 2. или 

став4. тач. 1), 3) и 4) овог правилника. 

   3.2. Министарствоможе дозволитида се за обновупопулације животињана 

газдинствимасмештеним изванподручја вакцинацијекористе 

вакцинисанеживотиње, поштосе предузму одређенемере и под 

следећимусловима: 

   – ако је удео вакцинисанихживотиња коришћенихза обнову 

популацијевећи од 75 %, најраније28 дана после задњегувођења 

животињапријемчивих врставакцинисане животињесе случајним 

одабиромиспитују на антителаза неструктурнепротеине, причему се за 

узорковањепримењују критеријумииз подтачке 2.2. тачке2. Прилога III 

овогправилника, аза невакцинисанеживотиње примењујусе одредбе тачке1. 

овог прилога,или 

   – ако удео вакцинисанихживотиња нијевећи од 75 %, 

невакцинисанеживотиње сматрајусе сентинел животињамаи примјењују 

сеодредбе тачке1. овог прилога. 

ПРИЛОГ VI 

ОГРАНИЧАВАЊЕКРЕТАЊА КОПИТАРА 

1. Минималнемере 

Акосе у складу сачланом 10. овог правилникапотврди најмањеједно 

избијањеслинавке и шапа,копитари се несмеју слати удруге државе,осим 

ако их пратидокументацијау складу са посебнимпрописима. 

2. Препорученедодатне мере 

2.1. Мере токомпотпуне забранекретања и стављањау промет 

Услучају када Министарство примењује мерепотпуне забранекретања и 

стављањау промет превозкопитара са газдинставаза која су 

уведенаограничења изчл. 4. и 10. овог правилникаможе се дозволитиза оне 

копитарекојима је потребнопосебно ветеринарсколечење у објектимау 

којима немаживотиња пријемчивихврста, ако су испуњениследећи услови: 

   – да дежурни ветеринаркоји је доступан24 сата дневно, седамдана у 

недељимора да потврдида се ради о хитномслучају; 

   – да се предочисагласност ветеринарскеорганизације; 

   – да превоз одобриветеринарскиинспектор којије доступан 24 сатадневно, 

седамдана у недељи; 

   – да копитаре токомпревоза пратидокументацијау складу са 

посебнимпрописима; 

   – да се пре поласкаобавести ветеринарскиинспектор о 

путу/маршутипревоза; 

   – да се копитариочисте и дезинфикујуефикасним 

дезинфекционимсредством; 

   – да се копитариморају превозитиу превозном средствупосебно 

намењеномпревозу копитара,које као таквомора бити означенои које је 

очишћенои дезинфикованопре и после употребе. 

2.2. Надзорнад копитаримау односу на зараженои угрожено подручје 

2.2.1.Кретање и стављањеу промет копитараван зараженоги угроженог 

подручјане подлеже другимусловима осимоним који произилазеиз посебних 

прописа. 



   2.2.2. Кретање и стављањеу промет копитараунутар зараженоги угроженог 

подручјапод следећим условима: 

   – употреба копитаракоји се држе нагаздинствимасмештеним у зараженоми 

угроженом подручјуна којима немаживотиња пријемчивихврста дозвољенаје 

у зараженомподручју, подусловом да сепредузму одговарајућемере чишћења 

идезинфекције,а у објектимасмештеним у угроженомподручју та 

употребаније ограничена; 

   – копитари се могубез ограничењапревозити у превознимсредствима 

посебнонамењеним превозукопитара на газдинствона коме се не 

држеживотиње пријемчивихврста; 

   – изузетно, ветеринарскиинспектор можедозволити превозкопитара у 

превознимсредствима посебнонамењеним илирегистрованимза превоз 

копитараса газдинствана коме се не држеживотиње пријемчивихврста на 

другогаздинство накоме се држе животињепријемчивих врста,а које је 

смештеноу зараженом подручју,под условом дасе превозно средствоочисти и 

дезинфикујепре утовара животињаи пре напуштањагаздинства накоје су 

копитаридопремљени; 

   – ветеринарскиинспектор можедозволити кретањекопитара по 

јавнимпутевима, на пашњацимакоји припадајугаздинству накоме се не 

држеживотиње пријемчивихврста и на испустима. 

   2.2.3. Прикупљање семена,јајних ћелијаи ембриона копитараса 

газдинставана којима се недрже животињепријемчивих врстаи која се 

налазеу зараженим иугроженим подручјима,као и слање семена,јајних 

ћелијаи ембриона копитаранамењених животињамапримаоцима 

нагаздинства накојима се не држеживотиње пријемчивихврста, може 

сеобављати без ограничења. 

   2.2.4. Долазак власникакопитара, ветеринара,лица које 

вршиосемењавање ипоткивача на газдинствоу угроженом подручјуна коме 

се држеживотиње пријемчивихврста, али којеније под 

ограничењемпредвиђено чл.4. до 10. овог правилника,дозвољен је 

подследећим условима: 

   – копитари се држеодвојено од животињапријемчивих врстаи ефикасно 

сеспречава приступживотињама пријемчивихврста од странеособа 

наведениху подтачки 2.2.4. тачки2. овог прилога. 

   – сви посетиоциморају бити евидентирати; 

   – превозна средстваи обућа посетиоцаобавезно се морајуочистити и 

дезинфиковати. 

ПРИЛОГ VII 

ОБРАДА ПРОИЗВОДАДА БИ СЕ ОБЕЗБЕДИЛОУНИШТАВАЊЕ ВИРУСАСЛИНАВКЕ 

И ШАПА 

Производиживотињског порекла: 

   1. Производи одмеса морају битиподвргнути најмањеједном од 

следећихпоступака обраде: 

   1) термичкој обрадиу херметички затворенимпосудама, уз °Фвредност од 

3,00 иливише; 

   2) термичкој обрадина минималнојтемператури од70°C, с тим да је 

татемпература достигнутау свим деловима; 



   3) термичкој обрадина минималнојтемператури од80°C, с тим да је 

татемпература достигнутау свим деловима; 

   4) термичкој обрадиу херметички затворенимпосудама на температуриод 

најмање 60°C у трајањуод најмање четирисата, током којихтемпература 

усредини мора износитинајмање 70°Ц у трајањуод 30 минута; 

   5) природној ферментацијии зрењу откошћеногмеса које моратрајати 

најмање9 месеци, као и резултиратиследећим карактеристикама:способност 

везивањаводе (Аw вредност)није већа од 0,93 илиPh вредност нијевећа од 

6,0; 

   6) истој обрадикао под 5) за неоткошћеномесо, с тим да сена сваки 

начинмора избећи унакрснаконтаминација; 

   7) термичкој обрадикоја обезбеђуједа је достигнутатемпература 

однајмање 65°C у срединипроизвода крозвреме које јепотребно да 

седостигне пастеризацијскавредност (пв) једнакаили већа од 40; 

   2. кожа која испуњавауслове у складуса посебним прописима; 

   3. овчја вуна, длакапреживара и свињскечекиње, који испуњавајууслове у 

складуса посебним прописима. 

   4. производи добијениод животиња пријемчивихврста који субили 

подвргнути: 

   1) термичкој обрадиу херметички затворенојамбалажи уз °F вредносттри 

или више; или 

   2) термичкој обрадикод које је у срединипроизвода билапостигнута 

температураод најмање 70°C у трајањуод 60 минута; 

   5. крв и производиод крви животињапријемчивих врстакоји се користеу 

техничке сврхеукључујући фармацеутскепроизводе, производеза 

дијагностикуин витро и лабораторијскереагенсе којису били 

подвргнутипоступцима обрадеу складу са посебнимпрописима; 

   6. сало и топљенемасноће, којису били подвргнутитермичкој обрадиу 

складу са посебнимпрописима; 

   7. храна за кућнељубимце и производиза жвакање запсе који 

испуњавајууслове у складуса посебним прописима; 

   8. ловачки трофејипапкара и копитара,који испуњавајузахтеве у складуса 

посебним прописима; 

   9. животињска цревакоја су у складуса посебним прописимаочишћена, 

саструганаи 30 дана усољенанатријумовимхлоридом, илибељена или 

сушенапосле стругањаи која су послеобраде била заштићенаод поновне 

контаминације; 

   10. производи којинису животињскогпорекла – сламаи крмиво којаје: 

   – била подвргнутаделовању воденепаре у затворенојкомори у трајањуод 

најмање 10 минутана температуриод најмање 80°C или 

   – била подвргнутаделовању формалинскихпара (гасни формалдехид)које 

настају укомори затворенојнајмање осам сатии при температуриод најмање 

19°Ц, причему се употребљавајураствори у концентрацијиод 35 до 40 % или 

   – била ускладиштенау пакетима илибалама на наткривеномместу 

удаљеномнајмање 2 км однајближег местаизбијања слинавкеи шапа и која 

нијеодвожена са тогместа пре истеканајмање три месецаод завршеног 

чишћењаи дезинфекције,а никако пре укидањаограничења у 

зараженомподручју. 



ПРИЛОГ VIII 

ОБРАДА СВЕЖЕГМЕСА И ДОДАТНЕМЕРЕ КОЈЕ СЕ ПРИМЕЊУЈУКОД 

ПРОИЗВОДЊЕСВЕЖЕГ МЕСА ЖИВОТИЊАПРИЈЕМЧИВИХ ВРСТАКОЈЕ 

ПОТИЧУИЗ УГРОЖЕНОГ ПОДРУЧЈА 

1. Откошћеносвеже месо јецео труп послекланичне обрадетј. после 

искрварења,евисцерације,уклањања вименакад се ради о кравамаи осим 

код свиња,скидања коже иодвајања главеи ногу одсечениху карпусу и 

тарзусу,а заједно са папком,али без унутрашњихоргана, као и сакога су 

уклоњенекости и главнидоступни лимфничворови. 

   2. Делови од кланичнеобраде трупа: 

   – срце са кога јепотпуно уклоњенооколно везивнои масно ткиво; 

   – јетра са којесу потпуно уклоњениприпадајући лимфничвор и 

околновезивно и масноткиво; 

   – цели жвакаћимишићи, зарезаниу складу са посебнимпрописима, сакојих 

су потпуноуклоњени околнилимфни чворови,везивно и масноткиво; 

   – језик са епителом,али без кости,хрскавице и крајника; 

   – плућа са којихсу уклоњени душники главне бронхијекао и бронхијалнии 

медијастиналнилимфни чворови; 

   – остали производидобијени кланичномобрадом, без костиили 

хрскавице,са којих су потпуноуклоњени лимфничворови, везивнои масно 

ткивои слузница; 

   3. Зрење 

   – држање трупована температуриизнад +2°C, а да недође до кварења,у 

трајању од најмање24 сата; 

   – Ph вредност измеренау средишту дугоглеђног мишића(longissimus dorsi) 

мања је од6,0. 

   4. Да би се спречилаунакрсна контаминацијаморају се применитиефикасне 

мере. 

   5. Свеже месо, неукључујући главу,унутрашње органеи кланичне 

производе,које је намењеностављању у прометизван зараженоги угроженог 

подручјамора бити произведеноу складу са најмањеједним од 

следећихдодатних услова: 

   1) у случају преживара: 

   – да су испунилиодговарајућеуслове из члана24. став 2. овог правилника, 

   – да се месо подвргаваобради из тач.1, 3. и 4. овог прилога; 

   2) у случају свихживотиња пријемчивихврста: 

   – да су животињеборавиле на газдинствунајмање 21 дан ида су биле 

обележенетако да се можеутврдити газдинствоса кога потичу, 

   – да су испунилеодговарајућеуслове из члана24. став 2. овог правилника, 

   – да је месо јаснообележено и задржавасе под службенимнадзором 

најмањеседам дана и  неставља у прометсве док се на крајупериода 

задржавањаслужбено не искључисвака сумња назаразу вирусомслинавке и 

шапана газдинствупорекла; 

   3) у случају свихживотиња пријемчивихврста: 

   – за животиње сезавршио 21-дневнипериод током коганису смеле 

напуститигаздинство сакога потичу ини једна животињапријемчива 

наслинавку и шапније била уведенана то газдинство, 



   – у року од 24 сатаод утовара животињесу биле подвргнутеконтролама 

изчлана 24. став 2. овогправилника, 

   – узорци који суу року од 48 сатиод утовара узетиу складу са 

статистичкимзахтевима из подтачке2.2. тачке 2. ПрилогаIII овог 

правилникаиспитани су санегативним резултатомтестом за 

доказивањеантитела за вирусслинавке и шапа, 

   – месо се задржавапод службенимнадзором 24 сатаи не ставља сеу промет 

док сепоновљеним прегледомживотиња на газдинствупорекла не потврди,на 

основу клиничкогпрегледа, да немазаражених животињаили животиња 

закоје се сумњада су заражене. 

   6. Делови од кланичнеобраде трупа обележениу складу са 

посебнимпрописима којипрописују условеу погледу здрављаживотиња, а 

везаноза производњу,прераду, дистрибуцијуи стављање у прометхране 

животињскогпорекла и подвргавајусе једном од поступакаобраде из тачке1. 

Прилог VII овог правилника. 

   7. Остали производисе обрађују какоје предвиђеночланом 32. овог 

правилника. 

ПРИЛОГ IX 

ОБРАДА МЛЕКАДА БИ СЕ ОБЕЗБЕДИЛОУНИШТАВАЊЕ ВИРУСАСЛИНАВКЕ И 

ШАПА 

Млекои производи одмлека намењениисхрани људи 

   Потребне мереопреза морајуда се предузимајукако би се спречилода после 

прерадемлеко или производиод млека дођуу контакт са могућимизвором 

вирусаслинавке и шапа. 

   За уништавањевируса слинавкеи шапа у млекуи производимаод млека 

намењенимисхрани људи примењујусе следећи поступци: 

   1. Млеко мора дасе обради најмањеједним од следећихпоступака: 

   1.1. стерилизацијомна °F 3 или више; 

   1.2. поступком UHT1; 

   1.3. поступком HTST2, примењенимдва пута на млекуса Ph вредношћу7,0 

или више; 

   1.4. поступком HTST замлеко са Ph вредношћуиспод 7,0; 

   1.5. поступком HTST укомбинацији садругим физичкимпоступком 

којиобухвата: 

   – снижавање Ph вредностииспод 6,0 током најмањеједног сата или  

   – додатно загревањедо 72° C или више, укомбинацији саисушивањем. 

   2. Производи одмлека морају дасе обраде једнимод наведених поступакаиз 

тачке 1. овогдела или морајубити произведениод млека обрађеногу складу 

са истимпоступком. 

   3. О сваком другомначину обрадедоноси се одлука,нарочито што сетиче 

производаод сировог млекакоји се подвргавајудужем периодузрења које 

укључујеснижавање Пх вредностииспод 6. 

   Млеко и производиод млека којинису намењениисхрани људи имлеко и 

производиод млека намењениисхрани животиња 

   Потребне мереопреза морајуда се предузимајукако би се спречилода после 

прерадемлеко или производиод млека дођуу контакт са могућимизвором 

вирусаслинавке и шапа. 



   За уништавањевируса слинавкеи шапа у млекуи производимаод млека 

којинису намењени исхрани људи имлеку и производимаод млека 

намењенимисхрани животињапримењују се следећипоступци : 

   1. Млеко мора сеобрадити најмањеједним од следећихпоступака: 

   1.1. стерилизацијомна °F 3 или више; 

   1.2. поступком UHT1 укомбинацији садругим физичкимпоступком обрадеиз 

алинеје 1. и 2. подтачке1.4. овог дела; 

   1.3. поступком HTST 2, примењенимдва пута; 

   1.4. поступком HTST укомбинацији садругим физичкимпоступком 

којиобухвата: 

   – снижавање Ph вредностииспод 6 током најмањеједног сата, или 

   – додатно загревањедо 72° C или више, укомбинацији саисушивањем. 

   2. Производи одмлека морају дасе обраде једнимод наведених 

поступакаили морају битипроизведени одмлека обрађеногу складу са 

тачком1. овог дела. 

   3. Сурутка за храњењеживотиња пријемчивихврста која јепроизведена 

одмлека обрађеногна начин из тачке1. овог дела морасе сакупити 

најмање16 сати пошто семлеко усири ипре превоза нагаздинство заузгој 

свиња њенизмерени Пх мораимати вредност< 6,0. 

ПРИЛОГ X 

КРИТЕРИЈУМИЗА ДОНОШЕЊЕ ОДЛУКЕО СПРОВОЂЕЊУ 

ЗАШТИТНЕВАКЦИНАЦИЈЕ ИСМЕРНИЦЕ ЗА ПРОГРАМЕХИТНЕ ВАКЦИНАЦИЈЕ 

1. Критеријумиза доношење одлукео спровођењу заштитне 

вакцинације 

Критеријуми Одлука 

За вакцинацију Против  

вакцинације 

Густина  популације пријемчивих  

животиња 

Велика Мала 

Преовладавајуће  врсте животиња  

са клиничким  знаковима болести 

Свиње Преживари 

Кретање  потенцијално  заражених 

животиња  или производа  ван 

зараженог  подручја 

Доказано Није доказано 

Вероватноћа  ширења вируса  

ваздухом са заражених  газдинстава 

Велика Мала или  не 

постоји 

Одговарајућа  вакцина На располагању Није на  

располагању 

Извор  избијања болести Непознат Познат 

Графикон  инциденције  избијања 

болести 

Брзорастућа Равна или  

спорорастућа 

Распрострањеност  избијања болести Широка Ограничена 

Реакција  јавности на политику  

системског уништавања  свих 

заражених  и на заразу сумњивих  

животиња 

Снажна Слаба 

Прихватање  регионализације  након 

вакцинације 

Да Не 



2. Додатникритеријуми задоношење одлукео увођењу 

хитневакцинације 

Критеријуми Одлука 

За вакцинацију Против  вакцинације 

Прихватање  

регионализације   

Познато Непознато 

Економска  оцена 

конкурентних  

стратегија 

Предвидиво  је да би 

стратегија  сузбијања 

болести  без хитне 

вакцинације  довела до 

осетно  већих губитака  на 

газдинству  у 

пољопривредним  и 

непољопривредним  

секторима 

Предвидиво  је да би 

стратегија  сузбијања 

болести  уз хитну 

вакцинацију  довела до 

осетно  већих губитака  на 

газдинству  у 

пољопривредним  и 

непољопривредним  

секторима 

Предвидиво  је да 

правило  „24/48 сати” 

неће бити  могуће 

ефикасно  спровести 

током  два узастопна  

дана 

Да Не 

Политика  системског 

уништавања  свих 

заражених  и на 

заразу сумњивих  

животиња има  

значајне социолошке  

и психолошке  ефекте 

Да Не 

У  подручју са малом  

густином популације  

стоке постоје  велика 

газдинства  која се 

баве интензивном  

сточном производњом 

Да Не 

3. Дефиницијаподручја са густомпопулацијом стоке 

3.1.При доношењу одлукео мерама којеће се предузетикод примене 

овогправилника, нарочитоо мерама којепредвиђа члан52. став 2. овог 

правилника,Министарствомора, поред детаљнеепизоотиолошкепроцене, 

размотритии дефиницију подручјаса великом  густиномпопулације стокеиз 

тачке 3.2. овогприлога.  

3.2. Животињепријемчивих врста 

Акосе ради о животињамапријемчивих врста,подручје са густомпопулацијом 

стокеје географскоподручје у пречникуод 10 km око газдинствана коме се 

налазеживотиње пријемчивихврста за којесе сумња да сузаражене или 

којејесу зараженевирусом слинавкеи шапа, где је густинапопулације 

животињапријемчивих врставећа од 1000 грла поkm2.  

ПРИЛОГ XI 



БИОСИГУРНОСНЕНОРМЕ ЗА ЛАБОРАТОРИЈЕИ УСТАНОВЕ У КОЈИМАСЕ РАДИ СА 

ЖИВИМВИРУСОМ СЛИНАВКЕИ ШАПА 

Лабораторијеи установе у којимасе ради са живимвирусом слинавкеи шапа 

морајуиспунити минималнеили веће захтевеод оних који суутврђени у 

Минималнимнормама за лабораторијекоје раде са вирусомслинавке и 

шапаин витро и ин вивокоје је израдилаЕвропска комисијаза сузбијање 

слинавкеи шапа на својој26. седници одржаноју Риму, у априлу1985. године, 

а којесу измењене 1993. године. 

ПРИЛОГ XII 

ДИЈАГНОСТИЧКИТЕСТОВИ И СТАНДАРДИЗА СЛИНАВКУ ИШАП И ЗА 

ДИФЕРЕНЦИЈАЛНУДИЈАГНОСТИКУДРУГИХ ВЕЗИКУЛАРНИХВИРУСНИХ 

БОЛЕСТИ 

Запотребе овог прилогатест је лабораторијскидијагностичкипоступак, а 

стандардје референтниреагенс који јенакон упореднихиспитивања 

спроведениху неколико различитихлабораторијапостао 

међународнопризнати стандард. 

ДИЈАГНОСТИЧКИТЕСТОВИ 

1. Препорученипоступци 

Дијагностичкитестови који суу ОИЕ-овом Приручнику(у даљем тексту:ОИЕ-ов 

Приручник),описани као „прописанитестови” за међународнутрговину, 

представљајуреферентне тестовеза дијагностикувезикуларнихболести. 

Националналабораторијамора да  примењујестандарде и тестовекоји су 

најмањеисто строги каои они описаниу ОИЕ-овом приручнику. 

2. Алтернативнипоступци 

Дозвољенаје примена тестовакоји су у ОИЕ-овомприручнику описаникао 

„алтернативнитестови” или другихтестова који сене налазе у ОИЕ-

овомприручнику, подусловом да једоказано да њиховаосетљивост и 

специфичностзадовољава илије већа од онеутврђене у ОИЕ-овомприручнику 

илидругим посебнимпрописима, причему се у обзирузимају они којису 

строжи. 

3. Стандардии контрола квалитета 

Националналабораторијамора учествоватиу 

периодичниммеђулабораторијскимпроверама стандарднихпоступака и 

програмимаспољне проценесистема осигурањаквалитета. 

   У оквиру тих провераи програма референтналабораторијаЕвропске 

унијеможе узети у обзиррезултате којеје постигла 

националналабораторијакоја је у разумномвременском периодуучествовала 

упрограму спољнепроцене квалитетаорганизованомод стране 

некемеђународне организацијенадлежне за спољнупроцену 

квалитетадијагностикевезикуларнихвирусних болести,као што је 

ОИЕ,Организацијаза храну и пољопривредуУједињених нација(ФАО) или 

Међународнаагенција за атомскуенергију. 

   Национална лабораторијамора спроводитии унутрашње 

програмеосигурања квалитета.Спецификацијатаквих програмасе утврђује 

ускладу са ОИЕ-овимСмерницама заоцену квалитеталабораторија(ОИЕ-ова 

комисијаза стандарде,септембар 1995). 



   У оквиру осигурањаквалитета, националналабораторијамора доказатида су 

тестовикоје рутинскипримењује у складуса захтевима којису у погледу 

осетљивостии специфичностиутврђени у Дијагностичкомприручнику ОИЕ-а. 

4. Поступакутврђивања усклађености 

Подацидобијени токоммеђулабораторијскихпровера стандарднихпоступака и 

спољнихпроцена системаосигурања квалитета,које организујереферентна 

лабораторијаЕвропске унијеоцењују се нагодишњим састанциманационалних 

лабораторијаи шаљу Европскојкомисији да биона преиспиталапопис 

националнихлабораторија. 

5. Избор ипревоз узорака 

Уодобрену лабораторијушаље се „аликвот”тј. део материјалаузетог на 

терену.Ако такви узроцинису на располагањуили нису прикладниза превоз, 

прихватљивје и материјалумножен на примарнојкултури ткиваживотиња 

истеврсте домаћинаили материјалумножен на линијскојћелијској културиуз 

мањи број пасажа. 

   Треба навестисве претходнеподатке о примарнојили линијскојћелијској 

култури. 

   Узорци за дијагностикувезикуларногвируса могу сепревозити на 

температуриод 4°C ако је предвиђеновреме путовањадо лабораторијемање 

од 24 сата. 

   За езофагеалне/фарингеалнеузорке (пробанг)се препоручујепревоз на 

сувомледу или течномазоту, нарочитоако су могућизастоји у 

ваздушномсаобраћају (нааеродромима). 

   Да би се обезбедиосигуран превозкако у земљи такои у другу 

државу,потребне су посебнемере опреза припаковању материјаладобијеног 

од животињасумњивих на слинавкуи шап. Сврха тихмера је у првомреду 

спречитилом амбалаже иистицање садржајакао и 

спречитиконтаминацију,али исто је таковажно обезбедитида узорци стигнуу 

задовољавајућемстању. Боље јеупотребљаватикесе са ледомуместо 

топљеногледа да би се спречилоцурење воде изамбалаже. 

   Лабораторијау коју се шаљуузорци мора битиунапред обавештенао 

њиховом слањуи по њиховом доласкумора потврдитипријем. Мора 

сеобезбедити усклађеностса увозним и извознимпрописима. 

   Протоколи наведениу ОИЕ-овом Приручникусадрже референтнепоступке 

за изолацијувируса, доказивањеантигена и доказивањеантитела за 

везикуларнеболести. 

6. Слинавкаи шап 

6.1. Доказивањеантигена 

Усветској референтнојлабораторијиза слинавку ишап која радипри 

ОИЕ/ФАО-у (удаљем тексту:СРЛ) могу се набавитистандардизовании 

инактивисаниантигени свихседам серотиповавируса. 

   Национална лабораторијамора обезбедитида систем доказивањаантигена 

којипримењује будеусклађен са тимминималним стандардима.Референтна 

лабораторијаЕвропске унијепо потреби саветујеу којим разређењимате 

антигене требакористити за јакуи слабу позитивнуконтролу. 

6.2. Изолацијавируса 

Изолативируса слинавкеи шапа се могунабавити у СРЛ-у. 



   Национална лабораторијамора обезбедитида технике културеткива које 

примењујуза умножавањеи изолацију вирусаслинавке и шапабуду 

осетљивена цео низ серотиповаи сојева за којелабораторијаима 

дијагностичкемогућности. 

6.3. Доказивањевирусне нуклеинскекиселине 

Усврху каснијестандардизације,Европска комисијаможе одредитида 

националналабораторијаобави међулабораторијскаупоредна 

испитивањаосетљивости методадоказивања РНКвируса слинавкеи шапа. 

   Узимајући у обзирпрактичне потешкоћепри чувању нуклеинскихкиселина 

токомдужег периода,Европска комисијаможе одредитида се 

стандардизованиреагенси којимасе гарантује квалитетнабављају у 

референтнојлабораторијиЕвропске уније. 

6.4. Доказивањеантитела (структурнипротеини) 

Стандардизованиантисеруми противвируса слинавкеи шапа типа О1-

Manica,A22-Iraq и C-Noville утврђенису 1998. године у оквируFАО-ве XV фазе 

проверестандардизованихпоступака придоказивању антителаза слинавку 

ишап (FAO Phase XV Standardisation Exercise in foot-and-mouth 

diseaseantibody detection). 

   Стандардизованиреферентни серумиза све главнеантигенске 

варијантевируса слинавкеи шапа одређујуна основу резултатапровера 

стандарднихпоступака којисе спроводе измеђуреферентне 

лабораторијеЕвропске унијеи националнихлабораторија.Ти се 

референтнисеруми усвајајукао стандардикоје морају 

употребљаватинационалне лабораторије. 

6.5. Доказивањеантитела (неструктурнипротеини) 

Стандардизованиреферентни серумиодређују се наоснову резултатапровера 

стандарднихпоступака којисе спроводе измеђуреферентне 

лабораторијеЕвропске унијеи националнихлабораторија.Ти се 

референтнисеруми усвајајукао стандардикоје морају 

употребљаватинационалне лабораторије. 

7. Везикуларнаболест свиња 

Дијагностикавезикуларне болестисвиња обавља сеу складу са 

посебнимпрописима. 

8. Осталевезикуларне болести 

Министарствоможе обезбедитиуслове за лабораторијскудијагностикуи других 

везикуларнихболести осим слинавкеи шапа и везикуларнеболести свиња,тј. 

везикуларногстоматитиса ивезикуларногегзантема свиња.Национална 

лабораторијаако жели спроводитидијагностикутих вируса можедобити 

референтнереагенсе од SRL-ау Pirbrightu или од одговарајућеОИЕ-ове 

референтнелабораторије. 

ПРИЛОГ XIII 

ПОСЛОВИ ИЗАДАЦИ НАЦИОНАЛНЕЛАБОРАТОРИЈЕ 

Националналабораторијаза слинавку ишап и остале везикуларнеболести 

обављаследеће пословеи задатке: 

   1. национална лабораторијау којој се радиса живим вирусомслинавке и 

шапамора радити устрогим сигурноснимусловима којису утврђени 

уМинималним нормамаза лабораторијекоје раде са вирусомслинавке и 

шапаин витро и ин виво,што их је донелаЕвропска комисијаза сузбијање 



болестислинавке и шапана својој 26. седнициодржаној у Риму1985. године, 

а којесу измењене идопуњене алинејом2. тачком 6. ДодаткаИзвештаја са30. 

седнице одржанеу Риму 1993. године; 

   2. национална лабораторијамора бити сталнона располагањуу сврху 

пружањауслуга дијагностиковањавезикуларнихвирусних болестии мора бити 

опремљенаи стручно оспособљеназа брзо постављањепочетне дијагнозе; 

   3. национална лабораторијамора имати инактивисанереферентне 

сојевесвих серотиповавируса слинавкеи шапа и имунесеруме противвируса, 

као и сведруге реагенсепотребне за брзопостављање 

дијагнозе.Одговарајућећелијске културеморају бити сталноспремне за 

потврђивањенегативне дијагнозе; 

   4. национална лабораторијамора бити опремљенаи стручно оспособљеназа 

извођење опсежногсеролошког надзора; 

   5. код сваке сумњена примарно избијањеболести морајусе, у складу 

сапрописаним протоколом,одмах узети одговарајућиузорци и хитнопослати у 

националнулабораторију.Да би се у случајусумње на појавуслинавке и 

шапамогло брзо реаговати,на локалним местимаће се сачуватина начин 

којиће обезбедитида у сваком тренуткубуду спремни заупотребу опремеи 

материјала заузимање узоракаи њихово слањеу националну лабораторију; 

   6. за све вирусекоји су одговорниза нове појавеболести мора сеобавити 

типизацијаантигена и карактеризацијагенома. То можеобавити 

националналабораторија,ако је за то опремљена.У супротном, 

националналабораторијамора, што је могућепре, послати узораквируса из 

примарногслучаја на потврдуу референтну лабораторијукоја ће 

обавитидаљу карактеризацијуи дати мишљењео антигенскојповезаности 

измеђусоја узетог натерену и вакциналногсоја у банци антигенаи вакцина;  

   7. национална лабораторијамора доставитиподатке о болестМинистарству; 

   8. национална лабораторијасарађују са референтномлабораторијомда би 

омогућилаветеринаримана терену, да унационалној лабораторији,у оквиру 

свогстручног усавршавања,упознају клиничкеслучајеве слинавкеи шапа; 

   9. национална лабораторијасарађује са референтномлабораторијоми 

другим националнимлабораторијимада би побољшаладијагностичкеметоде и 

разменилабитне материјалеи податке; 

   10. национална лабораторијаучествује у програмимаспољашње 

проценесистема осигурањаквалитета и међулабораторијскимпроверама 

стандарднихпоступака; 

   11. национална лабораторијамора примењиватитестове и стандардекоји 

задовољавајуили превазилазезахтеве утврђенеу Прилогу XII 

овогправилника;  

   12. национална лабораторијамора бити способнада идентификујусве 

вирусе везикуларнихболести и вирусенцефаломиокардитисада би се 

спречилакашњења у постављањудијагнозе, а тимеи у спровођењумера за 

сузбијањеболести од странеМинистарства; 

   13. национална лабораторијасарађује са другимлабораторијимакоје је 

Министарствоовластило за извођењетестова, као штосу серолошки,у којима 

се неради са живимвирусом слинавкеи шапа. Те лабораторијене смеју 

изводититестове за доказивањевируса у узорцимаузетим од 

случајевасумњивих на везикуларнеболести. Те лабораторијене морају 



задовољаватибиосигурне нормеиз тачке 1. додаткаXI овог правилника,али 

морају примењиватипоступке којигарантују ефикасноспречавање 

ширењавируса слинавкеи шапа. Узорцикоји дају неодређенерезултате у 

тестовимаморају се послатиу референтну лабораторијуда би се 

спровелопотврдно тестирање. 

ПРИЛОГ XIV 

КРИТЕРИЈУМИИ ЗАХТЕВИ КОЈЕМОРА ДА ИСПУНИКРИЗНИ ПЛАН 

Министарствообезбеђује дакризни план заслинавку и шаписпуни 

најмањеследеће захтеве: 

   1. треба предвидетисве што је потребнода се осигурајузаконска 

овлашћењапотребна за спровођењекризног планаи омогући брзои успешно 

искорењивањеболести; 

   2. треба предвидетисве што је потребнода се осигураприступ 

средствимафондова за ванреднеситуације, буџетскимсредствима и 

другимизворима финансирањакако би се покрилисви видови борбепротив 

епидемијеслинавке и шапа; 

   3. треба одредитиланац командовањакоји гарантујебрзо и 

ефикаснодоношење одлукау вези са епидемијомслинавке и шапа; 

   4. у случају избијањаболести мора дасе успостави кризницентар за 

сузбијањеболести који ћеусклађивати спровођењесвих одлука. Морасе 

именовати сталникоординатор којиће осигурати брзоуспостављањецентра; 

   5. морају постојатидетаљно разрађенипланови да би,у случају 

избијањаслинавке и шапа,одмах биле успостављенеподручне јединицеза 

сузбијање болестида би се на нивоууправног округаили општине 

спровелемере сузбијањаболести и заштитеживотне средине; 

   6. Министарствообезбеђује сарадњуизмеђу кризногцентра за 

сузбијањеболести, подручнејединице за сузбијањеболести као иинституција 

надлежнихза питања заштитеживотне срединеда би осигуралаусклађеност 

меракоје се предузимајуу подручју ветеринарстваи заштите 

животнесредине; 

   7. треба обезбедитиодговарајућасредства за брзои ефикасно 

предузимањемера, укључујућиособље, опремуи лабораторијскекапацитете; 

   8. на располагањумора бити ажурираниоперативни приручник.Он мора 

садржатидетаљан, опсежани практичан описсвих поступака,упутстава и 

мераза сузбијање којесе морају применитиу случају избијањаслинавке и 

шапа; 

   9. на располагањуморају бити детаљнипрограми хитневакцинације; 

   10. особље мора редовно: 

   10.1. усавршаватизнање о клиничкимзнаковима, епизоотиолошкомувиђају 

и сузбијањуепидемија; 

   10.2. учествоватиу симулацијскимвежбама које сеизводе: 

   – два пута у периодуод пет година,при чему првавежба мора 

почетинајкасније три године после одобрењаплана, или 

   – у периоду од петгодина после ефикасногсузбијања и 

искорењивањавелике епидемије,или 

   – једна од две вежбеиз алинеје првеове подтачке замењујесе 

симулацијскомвежбом која сезахтева у оквирукризних плановаза друге 

великеепидемије копненихживотиња, или 



   10.3. учествоватиу програму оспособљавањау подручју 

комуникацијскихвештина да бимогли организоватиинформативнекампање о 

болести,намењене органимавласти, сточаримаи ветеринарима; 

   11. при изради кризногплана узимајусе у обзир средствакоја су 

потребназа сузбијање великогброја избијањаболести који сејављају у 

краткомпериоду и којеузрокује вишеантигенски различитихсеротипова 

илисојева, као штоје случај, коднамерног испуштањавируса слинавкеи 

шапа; 

   12. не искључујућиветеринарскезахтеве, кризниплан се припремада би се 

обезбедилода у случају избијањаслинавке и шапа,свако масовноуништавање 

лешеваи животињскоготпада буде обављенона начин којимсе не 

угрожаваздравље људи ида се при том користепоступци и методекоје 

спречавајусваки штетни утицајна животну срединукоји је могућеспречити, а 

нарочитона начин: 

   – којим је опасностза тло, ваздух,површинске и подземневоде, биљке и 

животињесведена на најмањумогућу меру, 

   – којим су сметњезбог буке илимириса сведенена најмању могућумеру, 

   – којим су штетниутицаји на животнусредину и на местаод посебног 

значајасведена на најмањумогућу меру; 

   13. у кризном плануморају бити наведениобјекти за обрадуи нешкодљиво 

уништавањелешева и животињскоготпада у случајуизбијања болести. 

   14. Министарствообезбеђује дапољопривредници,сеоско становништво,као 

и становништвоу целини, будуредовно обавештаванио најновијим 

догађајима.Становницимапогођеног подручјамора да се осигурамогућност 

успостављањадиректне и доступневезе (између осталог,путем телефоназа 

помоћ) као иобавештавањепутем националнихи регионалнихсредстава 

информисања. 

ПРИЛОГ XV 

МЕРЕ КОЈЕСЕ СПРОВОДЕ УСЛУЧАЈУ ПОТВРДЕСЛИНАВКЕ И ШАПАКОД 

ДИВЉИХ ЖИВОТИЊАИ ПЛАНОВИ ИСКОРЕЊИВАЊАСЛИНАВКЕ И ШАПАКОД 

ДИВЉИХ ЖИВОТИЊА 

1. Кадасе потврди примарнислучај слинавкеи шапа код дивљихживотиња 

пријемчивихврста, министарствомора предузетиследеће мере даби се 

смањилоширење болести: 

   1) пријављује примарнислучај у складуса Прилогом II овогправилника; 

   2) сазива Саветза ветеринарствокоји помаже у: 

   – проучавању епизоотиолошкеситуације и одређивањузараженог 

подручјау складу са подтачком2) тачке 4. овог прилога, 

   – утврђивању одговарајућихмера, поред онихиз подтач. 3) и 4) оветачке, 

ове меремогу укључитиобустављање ловаи забрану дохранедивљих 

животиња, 

   – изради планаискорењивањаболести, 

   – спровођењу надзорада би се проверилаефикасност 

мераискорењивањаслинавке и шапау зараженом подручју. 

   3) одмах стављапод службени надзоргаздинства којадрже 

животињепријемчивих врстау одређеном зараженомподручју, а 

нарочитонаређује: 



   – да се направипопис свих врстаи категорија животињапријемчивих 

врстана свим газдинствима,а власник је дужанда ажурира попис.На 

газдинствимана којима се животињедрже на отвореномпрви попис семоже 

направитина основу процене. 

   – да се све животињепријемчивих врстана газдинствимасмештеним у 

зараженомподручју држеу својим објектимаили на неком другомместу на 

комесу изоловане оддивљих животиња.Дивље животињене смеју 

иматиприступ било чемушто би каснијемогло доћи у додирса 

животињамапријемчивих врстана газдинству, 

   – да ниједна животињапријемчиве врстене сме напуститигаздинство илисе 

увести на њега,осим ако то дозволиминистарствоимајући у 

видуепизоотиолошкуситуацију, 

   – да се на улазимаи излазима изобјеката у којимасу смештене 

животињепријемчивих врста,као и на улазимаи излазима сагаздинства, 

користеодговарајућиначини дезинфекције, 

   – да све особе коједолазе у додирса дивљим животињамаспроводе 

одговарајућехигијенске мереда би се смањилаопасност од ширењавируса 

слинавкеи шапа, а те меремогу укључитипривремену забранууласка на 

газдинствоса животињамапријемчивих врста,особама које субиле у додируса 

дивљим животињама, 

   – да се на слинавкуи шап испитајусве угинуле илиболесне 

животињепријемчивих врстакоје се налазена газдинствуи које 

показујусимптоме слинавкеи шапа, 

   – да се на газдинствона коме се држеживотиње пријемчивихврста не сме 

унетини један део дивљеживотиње, безобзира да ли јеона одстрељенаили 

пронађенамртва, као ни билокоји материјалиили опрема којиби могли 

битиконтаминиранивирусом слинавкеи шапа,  

   – да се животињепријемчивих врста,њихово семе, ембриониили јајне 

ћелијене смеју премештатииз зараженог подручјау сврху трговине, 

   4) осигурава дасве дивље животињекоје су одстрељенеили угинуле 

назараженом подручјубуду прегледанеи испитане наслинавку и шапда би се 

службеноискључило илипотврдило присуствослинавке и шапау складу са 

дефиницијомизбијања болестикоја је наведенау Прилогу И овогправилника. 

Лешевисвих дивљих животињакод којих је потврђеноприсуство слинавкеи 

шапа морајусе прерадити подслужбеним надзором.Кад су 

резултатииспитивања лешевадали негативнуреакцију на присуствослинавке 

и шапа,трупови и месодивљих животињапријемчивих врстане смеју 

битистављени у промет.Делови који нисунамењени исхраниљуди морају 

битипрерађени подслужбеним надзором; 

   5) обезбеђује дасе изолат вирусаслинавке и шапалабораторијскииспита 

прописанимпоступком за генотипизацијувируса и његовуантигенску 

карактеризацијуу односу на постојећевакциналне сојеве; 

   2. ако се слинавкаи шап појави коддивљих животињау граничном 

подручју,министарствосарађује са суседнимдржавама при одређивањумера 

сузбијањаболести; 

   3. изузетно од одредбииз тачке 1. овогприлога, могусе донети 

посебнемере, ако се слинавкаи шап појави коддивљих животињана подручју 



накоме се због екстензивногдржања домаћихживотиња пријемчивихврста не 

могуприменити одређенеодредбе тачке1. овог прилога; 

   4. не искључујућипримену мера којесу одређене утач. 1, 2. и 3. овог 

прилога,Министарствоу року од 90 данаод потврде примарногслучаја 

слинавкеи шапа код дивљихживотиња достављаЕвропској комисијиписани 

план мераза искорењивањеболести у подручјукоје је дефинисанокао 

заражено каои мера које сууведене на газдинствана том подручју; 

   5. Европска комисијапрегледа планда би проверилада ли он 

омогућујеостварење постављеногциља. План у којису према потребиунете 

измене идопуне одобравасе у складу сапосебним поступком.План се може 

накнадномењати или допуњавати,зависно од развојаситуације. Акосе те 

измене идопуне односена одређивањезараженог подручја,министарствомора 

осигуратида Европска комисијабез одлагања будеобавештена о њима,а ако 

се изменеи допуне односена друге одредбеплана министарстводоставља 

Европскојкомисији измењениплан да би га онапрегледала и 

евентуалноодобрила у складуса посебним поступком; 

   6. план из тачке4. овог прилогасадржи податкео: 

   1) резултатимаепизоотиолошкогувиђаја и контролнихпрегледа 

спроведениху складу са овимприлогом и о 

географскојпроширеностиболести; 

   2) зараженом подручјуунутар РепубликеСрбије, а при 

одређивањузараженог подручјаМинистарствоузима у обзир: 

   – резултате спроведеногепизоотиолошкогувиђаја (испитивања)и 

географску раширеност болести, 

   – популацију дивљихживотиња на томподручју, 

   – постојање већихприродних иливештачких препреказа кретање 

дивљихживотиња; 

   3) организовањублиске сарадњеизмеђу биологачија су ужа 

специјалностдивље животиње,ловаца, ловачкихорганизација,служби за 

заштитудивљих врста иветеринарскихслужби;  

   4) медијској кампањикоја ће се спроводида би се ловциупознали са 

мерамакоје морају усвојитиу оквиру планаискорењивањаболести; 

   5) посебним напоримакоји се предузимајуда би се одредиоброј и 

локацијагрупа дивљих животињакоје делимичнодолазе у додирса другим 

групамадивљих животињау и око зараженогподручја; 

   6) приближном бројугрупа дивљих животињаиз подтачке 5) оветачке и о 

њиховојвеличини у и окозараженог подручја; 

   7) посебним напоримакоји се предузимајуда би се одредилараширеност 

заразекод дивљих животињаи то истраживањемодстрељених илиугинулих 

дивљихживотиња и лабораторијскимиспитивањем, 

укључујућиепизоотиолошкаиспитивања – увиђајпо старосним групама; 

   8) мерама које судонете да би сесмањило ширењеболести због 

кретањадивљих животињаи/или контакатаизмеђу група дивљихживотиња, а 

темере могу укључитии забрану лова; 

   9) мерама које судонете да би сесмањила популацијадивљих 

животиња,нарочито младунчадипријемчивих врстау популацији 

дивљихживотиња; 



   10) условима којеморају испуњаватиловци да би сеспречило 

ширењеболести; 

   11) начини уклањањаодстрељених илиугинулих дивљихживотиња, којисе 

морају засниватина: 

   – преради под службенимнадзором, или 

   – прегледу и лабораторијскимиспитивањимау складу са ПрилогомXII овог 

правилника.Лешеви свих дивљихживотиња којесу позитивно реаговалена 

тест за доказивањеприсуства слинавкеи шапа морајусе прерадити 

подслужбеним надзором.Када су резултатииспитивања лешевадали 

негативнуреакцију на присуствослинавке и шапа,трупови и месодивљих 

животињапријемчивих врстане смеју битистављени у промет.Делови који 

нисунамењени за исхрануљуди прерађујусе под службенимнадзором. 

   12) епизоотиолошкиувиђај који сеспроводи за свакуодстрељену 

илиугинулу дивљуживотињу пријемчивеврсте. Увиђајмора 

укључитииспуњавање упитникау који се уносеподаци о: 

   – географскомподручју на комеје животиња пронађенамртва или 

одстрељена, 

   – датуму када јеживотиња пронађенамртва или одстрељена, 

   – особи која јеживотињу нашламртву или одстрелила, 

   – старости и полуживотиње, 

   – симптомима преодстрела, акоје животиња билаодстрељена, 

   – стању леша, акоје животиња нађенамртва, 

   – лабораторијскимналазима. 

   13) програмима надзораи превентивниммерама које сепримењују на 

газдинствимакоја држе животињепријемчивих врстаи налазе се у 

одређеномзараженом подручјуи према потреби,у његовој 

околини,укључујући и онекоје се односена превоз и кретањеживотиња 

пријемчивихврста у том подручју,у то подручјеи из тог подручја;као и мере 

морајуобавезно укључиватизабрану изласкаживотиња пријемчивихврста, 

њиховогсемена, ембрионаи јајних ћелијаиз зараженог подручјау сврху 

стављањау промет; 

   14) осталим критеријумимана основу којихсе укидају мереуведене у 

сврхуискорењивањаболести у одређеномзараженом подручјуи мере које 

сеодносе на газдинствана том подручју; 

   15) телу задуженомза надзирање икоординацијурада јединицаодговорних 

заспровођење плана; 

   16) систему којије успостављенда би савет заветеринарство,могао 

редовнопрегледати резултатеплана искорењивањаболести; 

   17) мерама за праћењеболести које сепочињу спроводитипо истеку 

периодаод најмање 12 месецинакон задњег потврђеногслучаја слинавкеи 

шапа код дивљихживотиња у одређеномзараженом подручју;ове мере 

праћењаостају на сназинајмање 12 месеци; 

   7. извештај о епизоотиолошкојситуацији у зараженомподручју и 

резултатиплана искорењивањаболести шаљу сеЕвропској комисијии другим 

државамасваких шест месеци; 

   8. детаљнија правилао увођењу плановаза искорењивањеслинавке и 

шапакод дивљих животињадоносе се у складуса посебним 

поступкомЕвропске комисије. 


